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LEXINGTON -— El 7 de 
noviembre de 2006 Jim 
Newberry derrotó a la actual 
alcaldesa Teresa Isaac por casi 
20,000 votos para convertirse en 
el nuevo alcalde de Léxington. 


Newberry condujo una 
campaña limpia enfocándose en 
el cambio. Durante su campaña 
tuvo varias “fiestas”, reuniones 
y eventos con constituyentes 
para escuchar los problemas y 
preocupaciones de la ciudadanía 
de Léxington. También tuvo 
varias juntas con defensores 
de la comunidad latina de 
Léxington. 


El lunes 13 de noviembre de 
2006, el alcalde-electo se reunió 
con su equipo de transición, el 
cual le ayudará a lograr una... 


Fotos por La Voz de KY 


La ciudad de Léxington eligió al abogado 
Jim Newberry para alcalde de la ciudad por 
los próximos cuatro años. 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


“Que si nos pueden ayudar con permiso de 
trabajo y permisos de conducir”. 

“If he can help us to get work authorization and 
driving permits.” 

Juan Carlos Serrano, Hidalgo, México. 


“Un Permiso de trabajo”. 
“A work permit.” 
Ernesto, Veracruz, México. 


¿Qué tiene planeado a finales de este año 
y principios del otro para nosotros los 
hispanos?” 
| What does he have planned for the end of this 
i ex year and the beginning of the next year for us 
Latinos?” 
Lupita Gómez, Torreón Coahuila, México. 


ya 


Promotores 
de Salud 


The city of Lexington elected lawyer Jim 
Newberry as mayor of the city for the next 
four years. 


Health 
Promoters 


festejan cinco |celebrate five 
years 


anos 


El programa de los Promotores 
de Salud tiene 64 graduados. 
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The Health Promoters program 
has 64 graduates. 
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By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON - On November 
7, 2006 Jim Newberry defeated 
incumbent Teresa Isaac by 
nearly 20,000 votes to become 
the new mayor of Lexington. 


Newberry ran a clean 
campaign focusing on change. 
Over the course of his campaign 
he held several meetings, 
“house parties” and events 
with constituents to hear 
the problems and concerns 
of Lexington's citizenry. He 
also met several times with 
advocates of Lexington's Latino 
community. 


On Monday, November 13, 
2006, the mayor-elect met with 
his transition team, which will 
help him move smoothly into 
office in January. Included in... 
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Finales de fútbol local 
Local soccer finals 
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Creciendo en el Bluegrass 
Growing up in the Bluegrass 
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7 Noticias Locales 


Demandan a oficial relacionado en caso Martinez 
Police officer related to Martinez case sued 


0) Historias de Exito 


Astrid Tangarife 


Alentando a otros a aprender inglés 
Encouraging others to learn English 


Deportes 


20 


Bayer, campeon del futbol local 


Bayer, local soccer champion 


2 Creciendo en el Bluegrass 


Julissa Paucar, una joven adulto 
Julissa Paucar, a true young adult 


Grupo folklórico durante la 
celebración de las Promotoras 


de Salud. 
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Editorial 


El cambio es emocionante. Nos 
despierta y nos fuerza a ver cómo han 
sido las cosas y a esperar cómo serán en 
el futuro. Estas dos últimas semanas han 
estado llenas de cambios. 

En la ciudad de Léxington, elegimos a 
un nuevo alcalde, un nuevo líder para la 
ciudad. A lo largo del país, los votantes 
decidieron devolver la mayoría del 
Congreso de Representantes y el Senado 
a los demócratas. Aquí y en Washington, 
nuevas personas han sido nombradas 
y otras destituídas. Sin embargo, ¿qué 
significa este cambio para todos nosotros 
(as) que no trabajamos en el Congreso de 
los EE.UU. y en la alcaldía de la ciudad 
de Léxington? 

Con estos nuevos cambios en 
nuestra ciudad, ahora tenemos la 
oportunidad de comparar el pasado 
con el futuro. ¢Qué tan diferente sera 
el gobierno de Newberry comparado 
al de Teresa Isaac? ¿Estará presente 
Newberry en la comunidad Latina? ¢Se 
convertirán nuestras preocupaciones 
en sus preocupaciones? ¿Cómo le 
comunicaremos tales preocupaciones, 
y en ese sentido, nuestras esperanzas y 
aspiraciones? 

En estas elecciones, el voto latino 
hizo una diferencia. Latinos y latinas, 
junto con la mayoría de votantes en 
los Estados Unidos, se cansaron de 
los escándalos republicanos, una 
retórica anti-inmigrante y las políticas 
exclueyentes del Congreso. Votamos y 
sucedió el cambio. 

En las semanas previas a las elecciones, 
los periódicos y agencies de encuestas en 
todo el país predijeron que el voto latino 
tendría un gran impacto en la elección. 
Así sucedió. 

Esto debe ser una lección para 
nosotros(as). Tenemos una voz. Si 
queremos un cambio, debemos votar por 
el cambio. 

Para saber qué cambios queremos, 
debemos involucrarnos en la vida de 
nuestra comunidad. Debemos poner 
atención. 

El mes pasado mientras observábamos 
las encuestras previas a las elecciones, 
el presidente de los Estados Unidos de 
forma silenciosa quitó la prohibición 
de entrenamiento militar en 11 países 
latinoamericanos para restablecer 
control por parte de los EE,UU, en lo 
que la administración actual considera 
una región de creciente tendencia 
izquierdista. 

Debemos poner atención. Debemos 
tener una opinión. Y en lo que respecta 
a ¡involucrarse en las agencias y 
organizaciones trabajando con nuestra 
comunidad y el nuevo gobierno de la 
ciudad, debemos dejar a un lado nuestro 
miedo y aversión y tomar una posición 
definida. La semana anterior nuestra 
voz hizo una diferencia, y nuestra voz 
continúa creciendo. 

Dejemos que los cambios sean nuestros 
cambios. Deja que la voz que se escucha 
sea tu voz. 


Change is exciting. It wakes us up and 
forces us to see how things have been and 
to hope for how things might be. These 
past two weeks have been full of change. 


In the city of Lexington, we have elected 
a new mayor, a new leader of the city. 
Across the country, voters have decided 
to return the majority of the House of] 
Representatives and the Senate to the 
Democrats. Here and in Washington, 
new people are being appointed and past 
people are being dismissed. But what 
does this change mean for those of us 
who do not work in the U.S. Congress or 
in Lexington's city hall? 


With these new changes in our city, 
we now have the chance to compare 
the past with the future. How will the 
government of Newberry differ from 
that of Teresa Isaac? Will mayor-elect 
Newberry be present in the Latino 
community? Will our concerns become 
his concerns? How will we communicate 
those concerns, and for that matter, our 
hopes and aspirations to him? 


In these elections, the Latino vote 
made a difference. Latinos, along with 
the majority of voters in the United 
States, were tired of Republican's 
scandals, anti-immigrant rhetoric and 
exclusive policies in Congress. We voted 
and change happened. 


In the weeks leading up to the election, 
newspapers and polling agencies across 
the country were predicting the Latino 
Loe ae have a big impact on the election. 
It did. 


This should be a lesson to us. We do 
have a voice. If we want change, we must 
vote for change. To know what changes 
we want, we have to be involved in the 
life of our community. We have to pay 
attention. 


Last month while most of us were 
watching pre-election polls, the 
President of the United States quietly 
lifted a ban on military training in 11 
Latin American countries in order for 
the U.S. to reestablish control in an 
area the current administration sees as 
increasingly leftist. 


We have to pay attention. We 
have to be opinionated. And when 
it comes time to get involved in the 
agencies and organizations working 
with the community and the new city 
government, we need to put aside our 
fear or reluctance and take a stand. Last 
week our voice made a difference, and 
our voice is growing. 


Let the changes be our changes. Let 
the voice heard be your voice. 
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Esta oferta requiere la participación en la promoción Digital Home Advantage. Cualquier ahorro en la programación de definición estándar requiere la suscripción al paquete DishLATINO ó superior. El cliente debe 
llenar y enviar por correo la forma de redención con una copia de su estado de cuenta. El cliente recibirá $10.00 de crédito cada mes, por 10 meses consecutivos. Viste www.dishnetwork.com/100back para más 
información. Después del periodo de programación gratuita del paquete de películas, el cliente debe llamar para cambiar la programación a un paquete menor, de lo contrario se aplicará el precio del paquete de 
películas. 

Digital Home Advantage: Pague $49.99 por activación y reciba un crédito de $49.99 en su primer estado de cuenta con la compra de 18 meses de programación calificada. Se requiere número de Seguro Social, 
tarjeta de crédito válida, aprobación crediticia. Si el servicio es cancelado antes de culminar los 18 meses, un cargo no mayor a $240 o $13.33 por mes cancelado aplicará. Si el suscriptor cancela el servicio en menos 
de los 30 días después de la activación, los pagos realizados por el suscriptor a DISH Network (incluyendo tarifa de activación, cargos mensuales de programación) serán reembolsados y el suscriptor no será sujeto 
a cargos de cancelación. El reembolso excluye los cargos de pago por evento, cargos por “video on demand”, cargos por actualizaciones a los equipos y pagos hechos a los técnicos durante el proceso de 
instalación. El equipo debe ser devuelto a DISH Network si el servicio de programación es cancelado. 

Hay un límite de 4 receptores por cuenta. Precio mensual por paquete incluye $5.00 ó $6.00 por renta del primer receptor. Un cargo mensual de $5.00 ó $6.00 se aplicará por receptores adicionales al primero, 
basado en el modelo seleccionado. Se aplicará un cargo por acceso de programación de $5.00 al mes por cada receptor de dos sintonizadores. Este cargo no se aplicará mensualmente si los receptores están 
continuamente conectados a una línea telefónica. Cargos por mejora de equipo pueden aplicar en modelos de receptores seleccionados y aplicarán al segundo receptor DVR (Videograbadora Digital). Se cobrará 
un cargo mensual de $5.98 por el servicio DVR de DISH Network por cada receptor de videograbadora digital (DVR). 

Oferta termina el 01/31/07 y está disponible en los Estados Unidos para clientes residenciales nuevos de DISH Network. Todos los precios, paquetes y programación están sujetos a cambios sin previo aviso. 
Impuestos locales y estatales pueden aplicar. Cargos por el alquiler del equipo y la programación pagarán impuestos por separado, donde aplique. La programación y otros servicios provistos por DISH Network 
están sujetos a los términos y condiciones de la promoción y Acuerdo Residencial del Cliente (Residencial Customer Agreement), disponible en www.dishnetwork.com o a solicitud expresa. Los paquetes de canales 
locales vía satélite están disponibles sólo para clientes que residan específicamente en el área de mercado designada (DMA-Designated Martet Area). Ciertos canales locales podrían requerir una antena adicional 
de DISH Network, la cual será instalada sin costo adicional con suscripción a canales locales. El número de Seguro Social se usa para obtener la aprobación de crédito y no será concedido a terceras partes con la 
excepción de propósitos de verificación y cobranza solamente o si son requeridos por entidades gubernamentales. Todas las marcas de servicio y registros pertenecen a sus dueños respectivos. 
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Newberry... ». 


..transicion sin problemas para 
empezar a ejercer su puesto en enero. 
Incluido en el equipo de 21 miembros se 
encuentra Josh Santana, Presidente de la 
Asociación de Hispanos de Léxington y 
una defensora de derechos humanos con 
larga trayectoria, Sandy Canon. 


Esta es la primera vez desde 1974 
que Léxington ha votado cambiar a 
un alcalde en el poder. La campaña de 
Newberry por el cambio se enfocó en tres 
puntos principales: crear oportunidades 
económicas, desarrollo inteligente de 
la ciudad y la unidad de toda nuestra 
comunidad, 


El aire de cambio se pudo sentir con 
Pa el día de las elecciones, con 
resas en todo el país devolviendo el 
der del Congreso de Representantes 
al Senado de los Estados Unidos a 
os demócratas después de 12 años de 
control republicano. Otro cambio notable 
fue el del remplazo de Donald Rumsfeld 
como Secretario de Defensa por Robert 
Gates. 


A nivel nacional, los latinos y latinas 
presentaron una tendencia a votar por los 
demócratas, con una encuesta de CNN 
mostrando que los latinos(as) votaron 
69% demócrata en las carreras electorales 
por el Congreso de Representantes. Las 
encuestas 


el CNN del Senado también + 
mostraron a los Latinos en estados & 


la primera página 


republicano a la inmigración y políticas 
anti-inmigrantes se citan como las 
razones por la pérdida del voto latino. 


A nivel local, el único candidato latino 
,Pedro Castillo, en Richmond, Kentucky, 
obtuvo un respetable número de 1295 
votos contra la alcaldesa actual Connie 
Lawson quien obtuvo 3400. 


El único elemento que no estará 
cambiando en Léxington es la propiedad 
de la compañía de agua, Kentucky 
American Water Company. En el tema 
más votado, los residentes votaron 47,951 
a 30,920 impidiendo que el gobierno de 
la ciudad intentara comprar el agua. El 
agua de Léxington permanecerá en las 
manos privadas de la RWA, un consorcio 
alemán. 


con alta población latina votando por ¿MM 


los candidatos demócratas. El ataque } 
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Newberry... 


...the 21-member team is Josh Santana, 
President of the Lexington Hispanic 
Association and long-time human rights 
advocate Sandy Canon. 


News P-14 


This is the first time since 1974 that 
Lexington has voted out an incumbent 
mayor. Newberry’s campaign for 
change focused on three main points: 
creating economic opportunities, smart 
development of the city and uniting our 
community. 


The air of change could certainly be felt 
on election day, with upsets across the 
country returning power of the United 
States House of Representatives and 
Senate to the Democrats after 12 years 
of Republican control. Another notable 


Latinoamérica |Centroamérica| Deportes 
P-20 


Mujer Entretenimiento | Jóvenes 
P-32 P-33 
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From front page 


change, was the replacement of Donald 
Rumsfeld as Secretary of Defense by 
Robert Gates. 


On a national scale, Latinos tended 
to vote for the democrats, with a CNN 
national exit poll showing Latinos voting 
69 percent democratic in House of 
Representative races. CNN Senate exit 
polls also showed Latinos in states with 
high Latino populations voting for the 
democratic candidates. The Republicans 
crackdown on immigration and anti- 
immigration policies are being cited as 
reasons for their loss ofthe Latino vote. 


On the local level, lone Latino 
candidate Pedro Castillo, in Richmond, 
Kentucky, got a respectable 1295 votes to 
incumbent Connie Lawson's 3400. 


The one thing that will not be changing 
in Lexington is the ownership of the 
Kentucky American Water Company. 
In the most voted on issue, residents 
voted 47,951 to 30,920 not to have the 
city government attempt to purchase 
the water. Lexington's water will remain 
in the private hands of RWE, a German 
utility conglomeration. 


Jim Newberry durante su discurso de 
victoria en Heritage Hall. 


Jim Newberry giving his acceptance 
speech at Heritage Hall. 


Resultados oficiales / Official results 
Léxington-Fayette 


Alcalde - Mayor 


Distrito - District 3 


Distrito - District 9 


La Voz de Kentucky 


Jim Newberry Don B. Pratt Wanda Mattingly 
49,726 1,431 4145 
Teresa Isaac Dick DeCamp Jay McChord 
29,755 1,867 4,704 
Vice-Consejal - Council Distrito - District 4 Distrito - District 11 
at-large Julian Beard Richard Moloney 
Jim Gray 2,122 2,840 
49,187 Bill Roberts Ellen K. Hollon 
Linda Gorton 2,636 921 
35,317 Distrito - District 5 Distrito - District 12 
Steve Kay David B. Stevens Jamie Millard 
31,205 4,664 3121 
Chuck Ellinger II Marian Moore Sims Ed Lane 
33,259 2,961 5,318 
Consejo del Condado Distrito - District 6 13,154 

Kevin O. Stinnett Referendo sobre 


Urbano - Urban County 
Council 

Districto - District 1 
Andrea James 

1,385 

Robert R. Jefferson 
1,045 

Distrito - District 2 
Tom Blues 

Sl 

Jacques Wigginton 
TOS 


4,128 


propiedad del agua - Water 


Wanita Sipe Elison referendum 
1,881 Yes 

Distrito - District 7 30,920 to 
K.C. Crosbie 47,951 

3,418 


Justin J.D. Dobbs 
2,024 

Distrito - District 8 
George G. Myers 
PUSH 

Robert Moreland 
1,720 
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Promotores de Salud festejan 


cinco anos 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -— El 4 de noviembre 
de 2006, el North Central AHEC 
Promotores de Salud celebraron cinco 
años de ayudar a su comunidad para que 
hacerla un lugar mas salidable donde 
vivir. Para celebrar su aniversario, el 
personel de North Central AHEC invitó 
a sus graduados de seis generaciones 
de Promotores de Salud, asi como a 
los amigos y voluntarios quienes han 
ensenado clases o han dado su apoyo 
desde que el programa comenzó, para 
compartir una velada con comida y 
reconocimientos en el First Nacional 
Bank de Léxington. 


“La idea de la celebración es agradecer 
a los promotores por todo lo que han 
hecho por la comunidad sin esperar 
nada a cambio,” dice Rosa Martin, 
directora del programa para AHEC. “Es 
un reconocimiento para esos hombres 
mujeres por el hermoso trabajo que 
acen. 


El programa de los Promotores de 
Salud comenzó en el 2001, entrenando 
a miembros de la comunidad Latina de 
Léxington en prácticas médicas básicas 
y educación, como envenenamiento 


por pesticidas, nutrición y salud 
general. Después de la semana 13 de 
entrenamiento, los miembros de la 


comunidad regresaron a sus familias, 


amigos y vecinos para compartir 
la información y los conocimientos 
que obtuvieron. A esta fecha se han 
graduado 64 promotores de salud de seis 
clases, y la istribuido información a la 
comunidad sobre VIH /SIDA, diabetes, 
cáncer de seno y cuidado dental, entre 
otros temas. 


En la celebración del aniversario se 
les otorgó a los Promotores de Salud un 
reconocimiento de parte de la ciudad 
de Léxington firmado por la alcaldesa 
Teresa Isaac, y recibieron una felicitación 
pública de parte de la Clínica de los 
Trabajadores del Campo, La Voz y la 
Asociación de Hispanos Unidos. 


Los promotores de salud que hablaron 
en la celebración agradecieron a Rosa 
Martin y al programa por la oportunidad 
de aprender sobre su propia salud y así 
poder ayudar a sus amigos y sus seres 
queridos para tener una vida más sana. 
Cada uno de los promotores recibió un 
certificado y tarjetas de negocios para 
distribuir en la comunidad. 


E 


Para mayor información sobre el 3 


programa Health Promoters o para 3; 
Inscribirse en las clases futuras, por ¿ 
favor contacte a Rosa Martin en el (859) 
281-6086. 
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Health Promoters celebrate five 
years 


By: Randi Ewing 


lavozdeky Oyahoo.com 


Robin Lewy (de Florida) y Rosa 
Martin en el quinto aniversario de los 
Promotores de Salud. 


LEXINGTON - On November 4, 
2006 the North Central AHEC Health 
Promoters celebrated five years ofhelping 
their community be a healthier place to 
live. To celebrate their anniversary, the 
North Central AHEC staff invited the 
graduates all six “generations” of health 
promoters as well as community friends 
and supporters who have taught classes 
or given support since the program's 
beginning to spend an evening of food 
and awards at the First National Bank of 
Lexington. 


“The idea of the celebration is to 
say thank you to the promoters for 
everything they have done for the 
community without ee thing 
in return,” says Rosa Martin, head of the 
program for AHEC. “It’s a recognition of 
these women and men for the beautiful 
work they are doing.” 


The Health Promoters program began 
in 2001 to train members of Lexington’s 
Latino community in basic health 
practices and education, like pesticide 
poisoning, nutrition and general health. 
After the 13-week training, those 
community members return to their 
families, friends and neighbors to share 


Visitanos en: 


Robin Lewy (from Florida) and Rosa 
Martin in the fifth anniversary of the 
Health Promoters. 


the information and resources they have 
gathered. To date, the program has 
graduated 64 health promoters from six 
classes, and has distributed information 
to the community on HIV/AIDS, 
diabetes, breast cancer and dental care, 
among many other topics. 


At the anniversary celebration, the 
Health Promoters were presented 
with a commemoration from the city 
of Lexington signed by Mayor Teresa 
Isaac, and publicly congratulated by the 
Bluegrass Farmworker Health Center, 
La Voz and the Lexington Hispanic 
Association. 


The Health Promoters who spoke at 
the celebration thanked Rosa Martin 
and the program for the opportunity 
to learn about their own health and to 
help their friends and loved ones live 
healthier lives. Each promoter received 
a certificate and business cards to 
distribute while out in the community. 


For more information about the 
Health Promoters or to sign up for future 
classes, please contact Rosa Martin at 
(859) 281-6086. 
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Demandan 
a oficial 
relacionado 
en caso 
Martínez 


Por: Andrés Cruz 
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Police officer 
related to 
Martinez 
case 

sued 


By: Andres Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


PARIS-El oficial del Departamento 
de Policía de Paris, Brian Cornett, 
implicado en el incidente en que Anthony 
Joe Martínez resultó herido de bala en el 
rostro (La Voz 6-21), fue demandado por 
un residente de esa misma ciudad. 


Según un artículo publicado por el 
Herald Leader el pasado 1 de noviembre, 
Kevin Woosley argumenta en la demanda 
interpuesta el viernes 27 de octubre, que 
el oficial Cornet innecesariamente usó la 
pistola eléctrica en su espalda cuando él 
ya tenía las manos en el aire. 


Según el mismo Woosley, la policía le 
uso cargos para justificar el uso de la 
uerza ocasionándole la pérdida de su 

trabajo. 


El incidente había ocurrido el 29 de 
agosto de 2005. 


De acuerdo al artículo escrito por el 
reportero Steve Lanen, el jefe de la policía 
de Paris, Tim Gray, declinó comentar y el 
alcalde Don Kiser comentó desconocer la 
demanda. 


El Departamento de Policía de París se 
ha visto envuelto en serias críticas que 
llevaron que algunos de sus miembros 
renunciaran y fueran suspendidos. Ante 
las críticas, el departamento realizó un 
foro comunitario en octubre (LV 6-20) 
para aminorar la tensión racial en esa 
ciudad. 


Woosley también demandó a la policía 
y la ciudad por trauma emocional y la 
pérdida de su trabajo. 


PARIS - Brian Cornett, the officer from 
the Paris Police Department implicated 
in the incident in which Anthony Joe 
Martinez was shot in the face (La Voz 
6-21), has been sued by a resident of the 
same city. 


According to an article published 
by the Herald Leader on November 1, 
Kevin Woosley claims in the suit, filed on 
Friday, October 27, that officer Cornett 
unnecessarily used a taser gun on his 
back when he already had his hands in 
the air. 


According to Woosley, the police officer 
charged him in order to justify the use of 
force, causing him to lose his job. 


The incident occurred on August 29, 
2005. 


According to the article written by 
Herald Leader reporter Steve Lanen, the 
Paris chief of police, Tim Gray, declined 
to comment and mayor Don Kiser said he 
was unaware of the complaint. 


The Paris Police Department has 
been subject to serious criticism that 
has resulted in the resignation and 
suspension of some of their officers. As 
a result of the criticisms, the department 
held a community forum in October (LV 
6-20) to ease the racial tension in the 
city. 


Woosley is also suing the policeman 
and the city for emotional trauma and 
the loss of his job. 
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Contamos con los 
siguientes servicios: 


eEmplacado de carros 
eAyuda a conseguir aseguranza 
eNotaria publica 
eCartas poder 
eTaxes/Impuestos (años 2003, 2004, 2005) 
eSolicitud de numero ITIN 
(Gratis por el resto del año) 
eTodo tipo de traducciones y más!!! 


La oficina está localizada en: 


1214 Versailles Rd. 


frente a la Rumba Latina 
(859) 293-2313 (859) 433-3678 
(859) 433-6337 (859) 226-0231 


Lunes a Viernes 


11:00 a.m:= 7:00 p.m. 
Sabado 
11:00 a.m.* 3:00 p.m. 


(Sujeto a cambio 


Tenemos 10 años 
_ trabajando con la 
comunidad hispana. 


z 
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Disfraces para 
una buena 


causa 


Este 2 de noviembre, Dia de Muertos, 
la organización Angelitos en Acción 
realizó su baile de disfraces para 
recaudar fondos para dicha organización 
¡dedicada a la lucha contra el manejo bajo 
la influencia del alcohol. 


De acuerdo a Ana Luna, fundadora de 
Angelitos en Acción, más de 120 personas 
asistieron a la velada de entretenimiento 
que también contó con un concurso de 
baile y de disfraces. 


Costume party 
for a good 
cause 


Don Souleyrette de 
Radio Vida y Ana 
Luna de Angelitos en 
Acción. 


¡| Don Souleyrette of 
Radio Vida and Ana 
| Luna of Angels in 

¡ Action. 


This November 2, Day of the Dead, 
Angels in Action held a costume party 
to raise funds for their organization, 
dedicated to the fight against drunk 
driving. 


According to Ana Luna, founder of 
Angels in Action, more than 120 people 
attended the party that featured a dance 
and costume competition. 
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NUEVA VIDA 


IGLESIA NUEVA VIDA 
749 Addison Ave. 
(859) 230-3385 


P.O. Box 4189 
Lexington, KY |f 
www.invlex.org 


Red Mile Rd. 


749 Addison Ave. 
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Si estás buscando la voluntad de Dios, 
victoria sobre tus vicios, o 
una familia amante, ya no busques más! 
Actividades Semanales 
Servicios de Adoración: Domingos, 5:30 p.m. 
Aros de Amistad: Cada noche a las 7:00 p.m. 
(estudios bíblicos en hogares de miembros de la iglesia) 


La Visión de la Iglesia Nueva Vidas 
Alcanzar al Pueblo Latino de Lexington con el Evangelio de Jesucristo. 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva! Cuenta Corriente 


Tarjeta de cheques gratis con el símbolo de MasterCard 

+ No necesita tener un balance mínimo 

- No tiene cargo mensual 

* Abra la cuenta con su “Matrícula Consular” o dos tipos de identificación oficial y 
vigente (pueden ser de su país nativo) 


Cuenta Ultra Cash 


+ Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 
+ Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta Ultra Cash 
+ Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por sólo $2.00 


REPUBLIC 
BANK company 


Miembro del FDIC 


Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 


Louisville e Indiana Shelbyville y Frankfort 
Nicole Vázquez Summer Milliner Enrique Mendoza 
502-561-7195 1-888-708-2500 1-866-550-5531 


Para información de préstamos hipotecarios comuníquese con Sonia Perez al 502-420-1824 
Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español 


Lexington y Georgetown 


wWww.republicbank.com 
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INMIGRANTES 


Historias de Exito en un Nuevo Pais 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Astrid Tangarife 


Alentando a otros a aprender inglés 


¿Cuándo y cómo llegaste a 
Kentucky? 

Mi ex-esposo, de nacionalidad Colombiana, 
obtuvo una beca Fulbright en el 2000. Su 
área de estudio es en Ciencia Animales. 
Kentucky fue su opción para estudiar debido 
a que la Universidad de Kentucky tiene buena 
reputación en esta área de estudio. Por tal 
motivo nos vinimos a vivir a Léxington. 


¿Cómo fue tu experiencia de 
dejar tu pais? 

En orden de importancia, lo más difícil de 
salir de mi país fue dejar a mi mamá, hermanos 
y sobrinos. Nosotros somos una familia muy 
pequeña y muy unida. Cuando un miembro 
de la familia está lejos, los demás sufren 
mucho, además porque yo soy la menor de tres 
hermanos. 


A mis amigos los extraño mucho, aunque ya 
tengo algunos amigos aquí, ellos son parte de la 
vida que dejé en Colombia y los llevaré siempre 
en mi corazón. La comida, siendo una de las 
cosas que más duro me dio en la adaptación 
en este país, ha sido toda una aventura. Es 
maravillosa la gran variedad de comida de 
diferentes partes del mundo. 


Mi país tiene una variedad topográfica, lo 
que hace que el clima varie dependiendo de la 
altitud en la que nos encontremos. Mi ciudad, 
Medellin, está rodeada de montañas muy altas 
y bonitas... yo las extraño muchisimo. 


¿Quién ha sido la mayor 


influencia? 
Decir que una persona en particular ha 


tenido mayor influencia en mi sería injusto. Sin 
embargo no podría dejar pasar esta oportunidad 
para decir que después de Dios, mi mayor 
influencia e inspiración es mi madre. Todas 


sus enseñanzas, al igual que las obtenidas a ¿A 


través de la biblia, han sido la brujula que guia “E 


mi vida. 


¿Cuáles son los retos que 
enfrenta la comunidad latina en 
Kentucky? 

Este país nos brinda una variada gama 
de oportunidades y solamente podremos 
acceder a ellas si aprendemos su idioma, 
cultura, costumbres, etc. Este es el mayor reto 
que tenemos la comunidad latina, no solo en 
Kentucky pero también en el resto del país. 


¿Tienes un consejo para la 
comunidad latina? 

Mi consejo para la comunidad latina es que 
inviertan un poquito de su tiempo en aprender 
inglés si verdaderamente desea abrirse camino 
en este país de oportunidades. 

En Léxington hay varias organizaciones que 
les pueden enseñar inglés completamente 
gratis. Aprovechen esta oportunidad. 


Astrid Tangarife 


Profesión/Profession: 


Coordinadora de ESL en Operation 
READ 


Nacionalidad/Nationality: 
Colombiana 

En Kentucky/In Kentucky: 
6 años 
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IMMIGRANTS 


Success Stories in a New Land 


By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


Astrid Tangarife 


Encouraging others to learn English 


How and when did you arrive in 
Kentucky? 

My ex-husband, a Colombian, got a Fulbright 
scholarship in 2000. His area of study was 
Animal Science. Kentucky was his choice for 
studying because the University of Kentucky 
has a good reputation in that area. That's why 
we came to Lexington. 


What was it like to leave your 
country? 

In order of importance, the most difficult 
thing about leaving my country was leaving 
my mother, siblings and nieces and nephews. 
We are a very small, united family. When a 
member of the family is far away the others 
suffer a lot, and it is worse because | am the 
youngest of three. 


| miss my friends a lot, even though | now 
have friends here. They make up part of the life 
| left in Colombia and | always carry them in my 
heart. The food was one of the hardest things 
for me to adapt to in this country. It has been 
an adventure. The variety of food from different 
parts of the world is marvelous. 


My country has a lot of topographic variety, 
which makes the weather vary depending on 
the altitude. My city, Medellin, is surrounded 
by very high, beautiful mountains . .. and | miss 
them a lot. 


Who has been your biggest 
influence? 

To say one person in particular would 
be unfair. Nevertheless, | cannot let this 
opportunity go without saying that after God, 


ENGLISH 
my biggest influence and inspiration is my 
mother. All of her lessons, like those | gathered 
from the Bible, have made up the compass that 
guides my life. 


What challenges does the Latino 
community in Kentucky face? 

This country offers us a variety of 
opportunities and we can only access them if 
we learn the language, culture and customs. 
This is the biggest challenge that we, the Latino 
community, have, not only in Kentucky, but also 
throughout country. 


Do you have any advice for the 
Latino community? 

My advice for the Latino community is that 
they invest a little of their time in learning 
English if they really want to open the way to 
the opportunities of this country. In Lexington, 
there are many organizations that can teach 
English, completely free. Take advantage of 
this opportunity. 


Astrid Tangarife 
Profesión/Profession: 

ESL Coordinator for Operation 
READ 


Nacionalidad/Nationality: 
Colombia 

En Kentucky/In Kentucky: 
6 years 
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Compras Fáciles. Sin Devoluciones. 


- ¡Diviértase 
- durante sus | 
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Rente!!! una o dos recámaras 

1BR- $470 2BR - $570 

-Informese de los especiales de la gerencia 

En la renta estan incluidos: 
Todos los servicios (electricidad, calefacción, aire acondicionado, agua), 
TODO PAGADO, olvidese de los biles 


-Salón de lavado, máquinas accionadas por monedas. 


-La gerencia habla español (859) 299 -1 91 1 


-Se acepta Sección 8 


Si renta por 12 meses: 
-Primer mes 1/2 Renta ($235.00 ó $285.00) 
-Depósito de seguridad ($0.00) 
1218 Winburn Dr Lexington, KY 40511 - Horario 9:00 AM - 4:00 PM 
EHO (Igualdad de oportunidad en vivienda) 
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Clínica de 
Trabajadores 
del Campo 
extiende sus 
Servicios 


Por: La Voz de Ky 
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Center 
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Services 
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BLUEGRASS 
FARMWORKER 
HEALTH CENTER 


LEXINGTON-La Clínica de los 
Trabajadores del Campo del Bluegrass 
anunció con gran agrado la extensión 
de dos importantes servicios para 
la comunidad latina del centro de 
Kentucky. 


La clínica ha empezado a dar servicio 
a sus clientes los sábados de las 9 de la 
mañana a la 1 de la tarde. y también ha 
empezado a aceptar Medicaid. 


“Desde hace mucho tiempo que 
ueríamos extender las horas debido 
al horario irregular que muchos 
trabajadores del campo y trabajadores de 
temporada tienen”, comentó Ruth Brown, 
coordinadora de alcance comunitario de 
la Clínica. 


Con respecto a la aceptación de 
Medicaid, Brown dijo que “queremos 
ayudar no solamente a los trabajadores 
sino a todos los miembros posibles 
de la familia”. Medicaid servirá de 
asistencia para los niños y niñas nacidos 
en los Estados Unidos y a madres 
embarazadas. 


Brown también adelantó que hacen 
gestiones para poder aceptar seguros 
privados y así poder brindar servicios a 
un mayor sector de la comunidad. 


“Entre más clientes sirvamos, menor 
es el costo para todos los pacientes”, 
comentó Brown. 


Para mayor información puede llamar 
al (859) 259-2635 o gratis al 1 -877-LA 
SALUD. 


LEXINGTON — The Bluegrass 
Farmworker Health Center announced 
the addition oftwo important services for 
the Central Kentucky Latino community. 


The clinic is now open for consultations 
on Saturdays from 9 a.m. to 1 p.m., and 
now accepts Medicaid. 


“For a long time we have wanted to 
extend the hours because of the irregular 
hours that many farmworkers and 
seasonal workers have,” said Ruth Brown, 
Outreach Coordinator for the center. 


With respect to the acceptance of 
Medicaid, Brown said, “We want to 
help not just the workers, but as many 
members of the family as possible.” 
Medicaid will help children born in the 
United States and pregnant mothers. 


Brown also said that the clinic is going 
to try to start accepting private insurance, 
and so be able to provide services to a 
larger section of the community. 


“The more clients we serve, the less the 
cost is to all of the patients,” said Brown. 


For more information call (859) 259- 
2635 or for free at 1-877-LA-SALUD. 
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¡Impresionante! 
Ballet del Día de 
los Muertos 


Fotos por Sara Baumman 


LEXINGTON- Gran calidad visual, 
técnica y contenido presentó a principios 
de noviembre el Ballet del Día de los 
Muertos en el Centro para las Artes 
Singletary en Léxington. Dirigido por 
Adhali Aranda Corn, el Bluegrass Youth 
Ballet sobrepasó las expectativas. 
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Fantastic! 
Day of the Dead 
Ballet 


LEXINGTON- The Day of the Dead 
Ballet showcased talent and great visual 
and technical quality in its run at the 
Singletary Center for the Arts at the 
beginning of November. Directed by 
Adhali Aranda Corn, the Bluegrass Youth 
Ballet exceeded expectations. 


PNC tiene cuentas distintas para gente distinta: 


Cuenta de Cheques Gratuita: Sin 


Cuenta de Cheques Performance: 


balance minimo, sin cargos mensuales Puedes acumular intereses en tu 
y con la tarjeta PNC Visa® Check Card balance, aprovechar los ATMs 


es facil disfrutar el Programa de 


gratuitos y los bonos en las tasas 


Recompensas de Visa Extras donde de interés para ciertos 
puedes acumular puntos y canjearlos Certificados de Depósito y IRA 


por grandes recompensas. 


CDs de PNC Bank.* 


1-866-HOLA-PNC  www.pnc.com/espanol 


Cuenta de Cheques Performance 
Select: Incluye los beneficios de la 
Cuenta de Cheques Performance, 
además de transferencias 
bancarias domésticas y hasta 5 
Cuentas Money Market o de 
Ahorros gratuitas.* 
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Es absurdo pensar 
que todos necesitamos 
la misma cuenta. 


© PNC BANK 


*PNC no aplicara cargos por usar ATMs que no sean de PNC en las cuentas de Cheques Performance y Performance Select. Ademas se le reembolsara automaticamente los cargos por usar ATMs de otros bancos. 
PNC Bank, Miembro/Member FDIC. ©2006 The PNC Financial Services Group, Inc. Todos los derechos reservados. 
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Caricaturistas / Cartoons 


Título : La partida de Fox 
Artista : Angel Boligan 
Atribución : El Universal México 


Perú: 
Descubren 
ciudadela de 
5 mil años de 
antiguedad 


La Jornada, UNAM 


Lima - Arqueólogos peruanos y 
japoneses descubrieron restos de una 
ciudadela con una antiguedad de casi 
cinco mil años, que surgía en la desértica 
costa central a 120 km al norte de Lima, 
en una planicie en el valle de Chancay 
y está asociada a los inicios de la 
civilización en Perú. 

La ciudadela, denominada “Las 
Shicras”, ha sido definida como un centro 
ceremonial del período pre-cerámico 
tardío. 


Los primeros resultados delos fechados 


” 


de carbono 14 revelan que “Las Shicras 
se remonta a cuatro mil 500 o cuatro mil 
850 años atrás, siendo contemporánea 
con Caral, en el cercano valle de Supe. Es 
tan antigua como las de Mesopotamia, 
Egipto, China e India. 
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Cortos Latinoamericanos 


Argentina: juez ordena 
captura de iraníes 


Rosario Gabino 
BBC Mundo 


Buenos Aires - El juez argentino 
Rodolfo Canicoba Corral, ordenó la 
captura internacional de ocho ex altos 
funcionarios iraníes, entre ellos el 

residente Alí Rafsanjani por el ataque a 
a mutual judía AMIA, en 1994, que dejó 
85 muertos y 300 resultaron heridos. 

Según ese dictamen, el entonces 
pine iraní ordenó al grupo armado 
libanés Hezbolá cometer el atentado 
como represalia hacia el entonces 
presidente argentino Carlos Menem por 


no haber avanzado en un acuerdo nuclear 
con Irán. 


ONU 
condena 


embargo a 
Cuba 


BBC Mundo 

La Asamblea General Organización 
de las Naciones Unidas (ONU) aprobó el 
pasado 8 de noviembre una vez más una 
resolución que insta a Estados Unidos a 
levantar el embargo comercial impuesto 
a Cuba hace 44 años. 


Ésta es la decimoquinta vez que la 
ONU aprueba tal resolución. 


Un total de 183 países votaron a favor 
del levantamiento del embargo, mientras 
que cuatro países -EE.UU., Israel, las 


Superan el rechazo de 
conservadores 


Aprueban las 
sociedades de 
convivencia en 
la capital de 
México 


La Jornada 


islas Marshall y Palau- emitieron votos en 
contra, y otro -Micronesia- se abstuvo. 


El ministro de Relaciones Exteriores 
de Cuba, Felipe Pérez Roque, dijo que no 
tenía esperanzas de que EE.UU. levante 
el embargo a la isla. 


. La nueva ley reconoce derechos 
de unión entre homosexuales; casi seis 
años en debate 


. Tuvo 46 votos a favor, 17 
en contra y seis abstenciones en la 
Asamblea Legislativa 


o Es la primera norma de esta 
naturaleza en ese país; intentó Acción 
Nacional regresarla a comisiones 


. PRD: No se pretende suplir 
al matrimonio; es una vía para una 
nación más incluyente 
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Latin American Shorts 


Rosario Gabino 
BBC World 


Buenos Aires - Argentine judge 
Rodolfo Caicoba Corral, ordered the 
international capture of eight ex-high 
ranking Iranian officials, included 
among them President Ali Rafsanani, 
for the attack on the Jewish community 
center AMIA, in 1994, that left 85 dead 
and 300 injured. 

According to the report, the then 
Iranian president ordered the armed 
Lebanese group Hezbola to commit 
the attack as retaliation against then 


Argentine president Carlos Menem for 
rejecting a nuclear agreement with Iran. 


UN 
condemns 
Cuban 
embargo 


BBC World 

The General Assembly of the United 
Nations (UN) once again on November 8 
passed a resolution that urges the United 
States to lift the trade embargo placed on 
Cuba 44 years ago. 


This is the 15th time that the UN has 
passed the resolution. 


A total of 183 countries voted in 
favor of lifting the embargo, while four 
countries—the United States, Israel, the 
Marshall Islands, and Palau—cast votes 


Conservative views 
defeated 


Approval of 
civil unions 
in Mexican 
capital 


La Jornada 


ENGLISH 


Argentina: Judge orders 
capture of Iranians 
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against it. Micronesia abstained from 
voting. 


The Foreign Relations Minister of 
Cuba, Felipe Perez Roque, said that he did 
not expect the U.S. to lift the embargo. 


. The new law recognizes 
the right of civil unions among 
homosexuals; debated for almost six 
years. 


. 46 votes were in favor, 1 
against and 6 abstentions in Ae 
Legislative Assembly 


. It is the first law of this 
nature in the country. The National 
Action party tried to send it back to 
committee. 


. PRD: It isn't meant to replace 
marriage; it is a way to form a more 
inclusive nation. 
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Título : Tecnología en el muro 
Artista : Darío Castillejos 
Atribución : El Imparcial, México 


Peru: 5000- 
year-old 
ancient 
fortress 
discovered 


La Jornada, UNAM 


Lima - Peruvian and Japanese 
archeologists discovered the remains of 
an almost 5000-year-old fortress, risin 
out of the central desert costal regiona al 
75 miles north of Lima, in a plain in the 
Chancay Valley and associated with the 
beginning of Peruvian civilization. The 
fortress, named “Las Shicras,” has been 
defined as the ceremonial center of the 
late pre-ceramic period. 
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The first results of carbon dating reveal 
that “Las Shicras” dates from 4500 or 
4850 years ago, makingita contemporary 
of Caral, in the near Supe Valley. It is as 
old as the fortresses of Mesopotamia, 
Egypt, China, and India. 
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Critican 
ecologistas 
centro- 
americanos al 
TLC 


PL 

EL SALVADOR-Grupos y asociaciones 
de ecologistas centroamericanos 
criticaron el 13 noviembre en San 
Salvador, los megaproyectos impulsados 
por los Tratados de Libre Comercio (TLC) 
con Estados Unidos, por considerar 
que agudizan los problemas sociales y 
medioambientales en la región. 

Los representantes de entidades 
defensoras del medio ambiente en El 
Salvador, Guatemala, Honduras y Costa 
Rica rechazaron la construcción de 
obras como la Carretera Longitudinal del 
Norte, y subrayaron que tales programas 
“están pensados más desde afuera que 
desde adentro”. 

Con respecto a las desventajas en el 
orden de la naturaleza, se mostraron 
especialmente preocupados por el 
fenómeno dela deforestación, acrecentado 
con este tipo de infraestructura. 


Central 
American 
ecologists 
criticize Free 
Trade 


Latino Press 


EL SALVADOR — Central American 
ecological groups and associations, in 
El Salvador on November 13, critized 
the large scale projects sponsored by the 
Free Trade Agreements with the United 
States, saying that they will worsen the 
social and environmental problems in 
the region. 

The representatives of the 
environmental defense agencies in El 
Salvador, Guatemala, Honduras and 
Costa Rica rejected the construction of 
projects like the Northern Longitude 
Highway, and the emphasized that those 
programs “are being planned more from 
the outside than from the inside.” 

With respect to the disadvantages to 
the environment, they were especially 
concerned with the phenomenon of 
deforestation that is growing with this 
type of infrastructure. 
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Ortega 
presidente 
electo de 
Nicaragua 


PL 

NICARAGUA-El sandinista 
Daniel Ortega quedó confirmado el 
7 de noviembre en Managua como el 

residente electo de Nicaragua, luego 

e escrutar el 91,48 por ciento de los 
colegios electorales por parte del Consejo 
Supremo Electoral (CSE). 

Ortega obtuvo el 38,07 por ciento 
de los dos millones 244 mil 215 votos 
validos contabilizados hasta el momento, 
y exhibe una ventaja de nueve puntos 
porcentuales sobre su mas cercano rival, 
por lo que su triunfo es ya irreversible. 


| Inmigrantes 
P-9 


News P-12 News P-14 


Gana Ortega y 
EE.UU. reactiva 
entrenamiento 
de militares 
latino- 
americanos 


Prensa Latina 

WASHINGTON- La administración del 
presidente George W. Bush dejó entrever 
el 10 de noviembre su primera reacción 
hostil al avance de los movimientos 
progresistas en Latinoamérica: volverá a 
entrenar militares en la región. 

Las recientes victorias de gobiernos 
de izquierda en América Latina 
indujeron a la Casa Blanca a reasumir el 
adiestramiento de tropas nacionales en 
11 países del subcontinente y el Caribe, 
reportó el diario USA Today. 

Deacuerdo con elinforme del periódico, 
el programa oficial estadounidense se 
implementará con discreción y la Oficina 
hae supone que contribuya a consolidar 

los nexos condos estados que Washington 
califica como sus aliados. 

El primer caso molesto para Estados 
Unidos mencionado por el rotativo 
de mayor circulación en este país es 
el triunfo del programa sandinista en 
Nicaragua y la próxima asunción al poder 
del ex presidente Daniel Ortega. 
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Ortega, 
president 
elect of 
Nicaragua 


Latino Press 


NICARAGUA — Sandinista Daniel 
Ortega was confirmed on November 
7 in Managua as the president-elect 
of Nicaragua after the Head Electoral 
Council had counted 91.5 percent of the 
electoral districts. 

Ortega obtained 38.1 percent of the 2, 
244, 215 valid votes counted up to this 
moment, and he has a nine percentage 
point lead over his closest rival, meaning 

is victory is now irreversible. 


Ortega wins 
and U.S. 
resumes Latin 
American 
military 
training 


Latino Press 


WASHINGTON — The administration 
of President George W. Bush, on 
November 10, allowed a glimpse at its first 
hostil reaction against the progressive 
movements in Latin America: resume 
training of military personell in the 
region. 

The recent electoral victories of the 
left in Latin America pushed the White 
House to resume training national troups 
in 11 Latin American and Caribbean 
countries, USA Today reported. 

According to the newspaper, the offical 
U.S. program will be implemented with 
discretion and the Oval Office hopes 
to consolidate links with states that 
Washington considers allies. 

The most bothersome case for the 
United States mentioned by USA Today 
is the victory of the Sandinista party in 
Nicaragua and the rise to power of ex- 
president Daniel Ortega. 
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La Columna 
dela Dentista 


iite Dentists Colum 


Hilo Dental 
y Cepillarse 
los Dientes: 
Esenciales de 
la Salud Oral 


Tres simples pasos se pueden tomar 
para minimizar las posibilidades de 
desarrollar serios problemas dentales. 


Primero, reduzca el consumo de 
dulces y comidas con alto contenido 
de carbohidratos. La bacteria surge 
con el azúcar el cual produce ácidos en 
nuestro sistema digestivo que destruye 
el esmalte de los dientes. 


Segundo, tome agua, leche, y bebidas 
de frutas diluidos en lugar de sodas, 
las cuales contienen entre nueve y 12 
cucharadas de azúcar. 


Tercero y de mayor importancia, 
cepille y use el hilo dental en sus 
dientes. Estas prácticas de higiene 
oral básicas son vitales. Los dientes, 
las encías y la lengua están cubiertas 
con placa bacterial, una membrana 
pegajosa y suave que debe ser removida 
dos veces al día para reducir el riesgo de 
la enfermedad de las encías y las caries. 
El cepillarse los dientes remueve esta 
substancia de la superfcicie de cada 
diente, pero la membrana entre los 
dientes solamente puede ser removida 
con el hilo dental. Los dientes se 
destruyen por la placa bacterial que no 
se remueve a diario al no cepillarse los 
dientes y usar el hilo dental. 


Por/By Dra. Carrie Brown 


Brushing and 
Flossing: 
Oral 

Health 


Essentials 


Three simple steps can be taken to 
minimize the chances of developing 
serious dental health problems. 


First, reduce the intake of high 
carbohydrate foods and sweets. 
Bacteria thrive on sugar which 
produces acids in our digestive system 
that destroy tooth enamel. 


Second, drink water, milk, or diluted 
fruit drinks instead of sodas, which 
contain between nine and twelve 
teaspoons of sugar. 


Third and most important, brush and 
floss the teeth. These basic oral hygiene 
practices are vital. The teeth, gums, 
and tongue are covered with plaque, an 
invisible sticky soft film that should be 
removed twice a day to reduce the risk 
of gum disease and cavities. Brushing 
removes this substance from each 
tooth’s surface but the film between the 
teeth can be attacked only with floss. 
Teeth are destroyed by plaque that is 
not removed daily by brushing and 
flossing. 
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éPor que 
estudiamos 
espanol? 


Por 

Adam Abell, Kris Dotson, Grace 
Dwartman, Ashley Gay, Cliff Godbold, 
Jessica Kane, Brittaney Obi, Evan 
Ray, Kristen Snyder, Gina Trauger, 
Fernando Valdizan y Kelly Wehle - 
Estudiantes de espanol en UK 


En los afios recientes, la cantidad de 
hispanos que viven en los EE.UU. ha 
aumentado mucho. Ahora, los hispanos 
son el grupo minoritario mas grande 
del pais. Por eso, la importancia del 
idioma también ha aumentado en 
nuestra sociedad. Pero ademas, hay 
razones personales que nos influyen a 
la hora de aprender este idioma. 


Empezamos a aprender español en 
la escuela secundaria por primera vez 
y nos encantó, porque para nosotros 
es ¡importante poder conectarnos 
con personas que tienen 
otras culturas y que hablan 
otras lenguas. Gracias al 
conocimiento del español 
esperamos tener mas 
posibilidades de obtener un 
buen trabajo. También nos 
gustaria viajar o trabajar en 
paises Latinoamericanos. 
Cuando los hispanos viven 
en los EE.UU., nosotros 
esperamos que ellos hablen 
inglés, así que si nosotros 
vamos a uno de sus países 
debemos hablar español. 
Hablando el español, 
[ce ayudar a que los 

ispanos se integren mejor 
en nuestra sociedad. 


Otra razon por la que estudiamos 
español es por que algunas maneras 
de entretenimiento reciben mucha 
influencia de las culturas hispanas. 
Por ejemplo, las discotecas ahora tocan 
música latina y a la gente le gusta esta 
música. Hay muchos diferentes tipos 
de bailes: la salsa, la rumba, el tango 

muchos más. A los estadounidenses 
les fascinan estos bailes. Otro tipo de 
entretenimiento es la televisión. Cada 
vez hay más canales latinos e incluso 
algunos canales originalmente en 
inglés han empezado a retransmitir 
también en español. 


En conclusión, podemos afirmar 
que el español es muy importante 
en nuestras vidas. Hay por lo menos 
cuarenta millones de hispanohablantes 
en Estados Unidos y la habilidad de 
entender las culturas ricas de esta 
lengua es muy importante hoy en día, 
mucho más que en el pasado, porque 
las estadísticas demuestran que la 
importancia del español sigue en 
aumento. 


L 
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Why we 
study 
Spanish? 


y 
Adam Abell, Kris Dotson, Grace 
Dwartman, Ashley Gay, Cliff Godbold, 
Jessica Kane, Brittaney Obi, Evan 
Ray, Kristen Snyder, Gina Trauger, 
Fernando Valdizan y Kelly Wehle - 
UK Spanish students 


ENGLISH 


In recent years, the number of 
Hispanics that live in the U.S. has 
increased greatly. Now, Hispanics 
are the largest minority group in 
the country. For that reason, the 
importance of the Spanish language 
has also increased in our society. But 
there are also personal reasons that 
drive us to learn this language. 


We began to learn Spanish in high 
school for the first time and we loved 
it because, for us, it is important 
to connect with people who have 
other cultures 
and speak other 
languages. Thanks 
to our knowledge 
of Spanish, we 
hope to have 
more possibilities 
in obtaining a 
good job. We 
would also like to 
travel or work in 
Latin American 
countries. | When 
Hispanics live 
in the US., we 
expect them to 
vee English; so 
if we go to one of 
their countries, 
we should speak 
Knowing how to speak 


Spanish. 
Spanish, we can help Hispanics to 
better integrate in our society. 


Another reason that we study 
Spanish is because some forms of 
entertainment are strongly influenced 
by Hispanic cultures. For example, 
dance clubs now play Latino music 
and people like this music. There are 
many types of dances: salsa, rumba, 
tango and many more. Students 
love these dances. Another type of 
entertainment is television. Everyday 
there are more Latino channels, and 
some channels that began in English 
are now retransmitted in Spanish. 


In conclusion, we stress that Spanish 
is very important in our lives. There 
are at least 40 million Spanish 
speakers in the United States, and the 
ability to understand the rich culture of 
this language is very important today, 
much more than in the past, because 
statistics show that the importance of 
Spanish continues to grow. 
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minutos ilimitados 
al mismo precio cada mes 


ilimitados 


e®° MINUTOS A CUALQUIER HORA 


e? MINUTOS DE LARGA 
DISTANCIA NACIONAL 


.9? ENVÍOS DE IMÁGENES, 
MENSAJES DE TEXTO Y 
AL INSTANTE 


Saber que voy a recibir la misma cuenta 
todos los meses me da paz interior. 


Off The Hook 


. 8? SIN VERIFICACIÓN DE CRÉDITO 
. 8? SIN FIRMAR CONTRATOS 
.9? SIN SORPRESAS 


135 East New Circle Road 
3401 Nicholasville Road(Fayette Mall) 
1845 Alexandria Dr, 
(859)219-1076 


cricket 


wireless 


$ al mes 


SE LIBRE Redimible en tiendas Cricket® solamente. Oferta por tiempo limitado. Disponible con nueva activación en tiendas participantes. El modelo del teléfono puede variar. Algunas 
o funciones no están disponibles en todos los teléfonos. Minutos ilimitados a cualquier hora y los mensajes de texto, al instante y envíos de imágenes ilimitados se refiere a las 
C T 1 C et llamadas y mensajes que se originen dentro de tu área de cobertura hacia los EE.UU. La larga distancia nacional ilimitada no incluye Alaska. Sujeto a los Términos y Condiciones 
de Cricket®. Puede cobrarse una cuota por activación. No incluye impuestos, recargos, servicio universal, cuota de recuperación reglamentaria de $0.45 (por portabilidad y 


1-800-CRICKET transferencia de número) ni otros cargos que varían por mercado. Aplican otras restricciones. Más detalles en la tienda. ©2006 Cricket Communications, Inc. 
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Principales Consulados 
latinos en EEUU 


México Honduras 


Consulado General de México en Indianapolis New Orleáns, LA (Consulado General) 
39 W Jackson Place Suite 103 World Trade Center 
Indianapolis, IN 46225 Canal Street, Ste.2340 
Tel.: (317) 951-0005 New Orleáns, LA 70130 
Fax: (317) 951-4176 Tel.504.522.3118(9) 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx Fax504.523.0544 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, 
viernes Alabama, Missouri, Kentucky 
ATENCION AL PUBLICO: 
De 9:00 am a 2:00 pm 


Guatemala 


Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N.W. 
Washington, DC. 20008 
Tel (202) 745-4952 
Fax (202) 745-1908 
JURISDICCION 
Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, 
Virginia, Washington, West Virginia 


Colombia 


5901-C Peachtree Dunwoody Rd, Suite 375 
Atlanta, Ga 30328 
Teléfonos: (770)668-0512, 668-0451, 668-0552 
ext 21-22-23-24 
Fax (770) 668-0763 
consulco@bellsouth.net 
Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 
p.m. de Lunes a Viernes 


Perú 


WASHINGTON D.C. - Consulado General 
Dirección: 1625 Massachusetts Anenue, NW 
Suite 605, Washington D.C. 20036 
Tel.: (202) 462 1081, (202) 462 1084, 
(202) 462 1085 
Fax: (202) 462 1088 
Email: consulado@conperdc.org 
Web: http://www.consuladoperu.com 
En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, 
West Virginia, North Carolina, Kentucky, 
Tennessee, y el Distrito de Columbia. 


Chile 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
Dirección: 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, 
Chicago IL 60611 
Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 
horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, (312) 
654 8114 Fax: (312) 654 8948 
E-mail address: cgchicus@ameritech.net 
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El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 
Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 
Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, 
Illinois, Indiana, lowa, Michigan, Minnesota, 
Missouri, Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Venezuela 


Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 
(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
consular@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 
9amto 1pm 


DC, Ohio, Kentucky 


Ecuador 


New Orleans, LA, Consulado General del 
Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 
New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 
Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky 
(KY). 


Argentina 


Atlanta, GA 
Consulado General 
245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 
Atlanta, GA 30303 
Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 
Fax (404) 880-0806 
catla@bellsouth.net 
consuladoargentinoatlanta.org 
Horario de atención al público 
Lun-Vie 9:00-14:00 


Maryland, Virginia, West Virginia, Washington 
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Aqui te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingiie. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


@ AVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 


a persona con VIH/SIDA. 
Baby Health (859) 278- 
1781 


Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 
seguranza de salud. 


E Cardinal Valley Center 
(859) 246-4350 

Ofrece una variedad de 
servicios y programas. 


m™Centro de Crisis de 
Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


E Carnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutorias para niños, 
alfabetismo, computación, etc. 


Centro para mujeres, 
niños y familias (859) 259- 
1974 

Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


E Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de información 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


Fayette County 
Cooperative @ Extension 
Service (859) 257-5582 


Programas de desarrollo 
personal. 
MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


ME Servicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 
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Telefonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 


Asistencia y refugio 
temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


MH Kentucky American Water 
Company 

(859) 269-2386 

(companía de agua) 


m@Proyecto de servicios 
legales para trabajadores 
migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 
Asistencia legal 
trabajadores del campo 


para 


MLexington Fair Housing 
Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


MHDepartamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


MH Lexington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


E Clínica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


MLinea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MH Operación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


ESt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


MServicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


E Daniel Cardona - 
psicólogo para adolescentes y 
niños (859) 987-8824 


MHUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 

Para mujeres embarazadas. 


E Columbia Gas (859) 288- 
0200 


@ Kentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
0394 


" Organizacion 
para servicios para 
homosexuales y lesbianas 
(859) 253-3233 


Derechos 
Lexington 


E Comisión de 
Humanos de 
(859) 252-4931 
Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


MW La Voz de KY 

(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 
(859) 977-0123 Oficina 
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@A ito: Sea Responsable 
(Preventiva: Pase las llaves 
Oiga: Disfrute Bud Light 


Bud Light Presenta/Presents: 


Rótulos reglamentarios 


Estos rótulos le informan cuál es la ley; por 
lo tanto, debe obedecer sus instrucciones. 
Recuerde que un círculo rojo con una línea 
a través significa NO -- el símbolo dentro 
del círculo le dice lo que está prohibido. 


Límite de velocidad 
Este rótulo indica la velocidad legal máxima 
a la que puede viajar en la carretera donde SPEED 


está colocado este rótulo, suponiendo que LIMIT 
las condiciones del tiempo sean favorables. 
Cuando haya lluvia, nieve o hielo, puede 40 


recibir una citación aunque esté 
conduciendo a la velocidad o por debajo del 
límite de velocidad indicada. 
GRAN SABOR pee us No entre - Dirección incorrecta 
GRANDES MOMENTOS. Estos rótulos se usan con frecuencia en 
combinación e identifican una calle o una 
rampa de autopista de una dirección, o la 
dirección incorrecta o el lado incorrecto de 
una carretera dividida. No conduzca más 
allá de estos rótulos -- dé la vuelta. 


| 
Una dirección 

El tráfico fluye sólo en dirección de TONE WAY 4 
la flecha. 


No doblar a la izquierda 

Se prohíbe doblar a la izquierda y en U. En 
Virginia, doblar en U se considera que se 
está doblando dos veces a la izquierda y se 
prohíbe si está colocado este rótulo. 


Wilermess 
A 5S 
Salsa. / 
Cumbia 


y mes D | 


. & 
Mortena 
Duranguense 
Cumbia ere 

No doblar a la derecha 
Banda Se prohibe doblar a la derecha. 
Quebradita 
Domingos música de toda 
ENTRADA GRATIS PARA TODOS No doblar enñU 


Se prohíbe doblar en U. 


Demingo 6 par-#1 pm > £€BUDLUGHT 


Versailles Rd 


Aquí lo tienes todo. 


Alexarjdria Dr. 
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Bethel 


Un nuevo nombre en la comunidad, 
pero con un amigo de la comunidad. 


Le invitamos a nuestros servicios semanales. 


Domingos 
2:00 PM Escuela Dominical 
Rev. Dr. Alberto Carrillo 3:00 PM Alabanza y Adoración 
B.Th., M.Th., DIGG, DICPC Sabados 


Diplomate, Certified Family 27+ 0) PM Reunion de jovenes 
» Psychotherapist and Counselor. Jueves 


7:00 PM Estudio Biblico 
M 


artes 
Juntos Hacia £ A 7:00 PM Reunión de Hogares 


Ahora, pues, ninguna OA A le mo ia 


hay para los que estan en Cristo d ms rie 
Jesús, los que no andan conforme a (Frente al Kroger de New Circle) 
la carne, sino con Lexington, KY 40505 
Tel: 859-421-1914 


Entretenimiento | Jóvenes Clasificado 
P-32 P-33 P-34 


DMD, PSC 


| Odontología Cosmética y Familiar 


ma ety 


¡Hablamos Español! 


“q Loesy 


D-M- D} 
Odontologia 

Preventiva y de Limpieza 

Coronas y Puentes 


_ Amalgamas para caries 


| Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 
| dientes en consultorio y 
para realizar en su hogar 


859-253-3242 
556 North Broadway 
Lexington, KY 40508 


La Voz de Kentucky 


o 


SÍ 16-29 Noviembre 2006 1 


Haga de Kentucky Housing 
su primera opción. 


Únase a más de 72,200 familias que 
tienen hipoteca con Kentucky Housing]! 


* Educación y consejería 
financiera gratis para 
ayudarlo a una mejor 
decisión para la compra 
de su casa. 


* Casas hasta de 
$200,000.* 


* Enel condado de 
Fayette, sirviendo a 
familias con ingresos 
hasta $86,520.* 
Preguntele a su prestamista acerca de: 


* La opción de congelar su interés utilizando Lock Advantage. 


* Asistencia para la cuota inicial. 


Kentucky Housing 


orpo ration 


Leading the way home... 


Estamos esperando tu llamada. 


(800) 633-8896, ext. 303 


Familiarizase con nosotros! Visite nuestra pagina en Internet y 
encuentre un prestamista de Kentucky Housing cerca de usted 
o llámenos hoy! Pida su hipoteca de Kentucky Housing! 


Algunos préstamos de Kentucky Housing tienen diferentes requisitos dependiendo de sus ingresos 
y también del precio de las casas. El requisito de los ingresos depende del condado de residencia. 
Todo financiamiento con Kentucky Housing es sujeto a disponibilidad y a su historial de crédito. 
Para esta publicidad no se han utilizado fondos estatales. 


www.kyhousing.org 


Kentucky ¡a 


UNBRIDLED SP! 


ef” 
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DEPORTES 


Bayer, 
campeon del 
futbol local 


Con un gol de Edgar Herrera a 10 
minutos del final, el equipo Bayer de 
la 1era división del fat al local logró 
derrotar al aguerrido Santos 1 gol por O 
para alzarse con el trofeo de campeón. 


El partido en que el Bayer pareció 
tener el control del juego, ya que provocó 
la mayor cantidad de opciones de gol, 
no logró resolverse hasta los minutos 
finales cuando un descuido de la defensa 
santista facilitó la anotación. 


Con ese gol, Edgar Herrrera anotó su 
diana número 19 para convertirse en el 
goleador del campeonato. 


Mérito al equipo más aguerrido del 
torneo, Santos, que logró obtener el 
subcampeonato. 


División 

Por otro lado, el equipo Winchester se 
alzó con el torneo de la segunda división 
al derrotar al Winburn cinco goles contra 
cuatro en la definición de penales. El 


partido había terminado empatado a dos 
tantos en el tiempo reglamentario. 


El juego se vio empañado por la 
decisión del cuerpo arbitral de no pitar la 
final por incumplimiento de condiciones 
solicitadas por al Colegio Arbitral antes 
del juego. Un árbitro no certificado 
arbitró la final sin problema alguno. 


Bayer, local 
soccer 
champion 


With a goal by Edgar Herrera 10 
minutes before the end of the game, 
the Division 1 Bayer team defeated the 
strong Santos team 1 to O to receive the 
championship trophy. 


The match, in which Bayer seemed to 
have control of the game, since they had 
the most shots on goal, was not resolved 
until the final minutes when the Santos 
goalie let down his guard, aiding in the 
goal. 


With that goal, Edgar Herrera made 
his 19th goal to become the top scorer of 
the tournament. 


Santos, the hardest playing team of 
the tournament, deserves recognition for 
their second place finish. 


Second 
Division 


In the second game, the Winchester 
team took the second division 
tournament, defeating Winburn 5 to 4 
in penalty kicks. The regulation time 
ended with the teams tied with two goals 
apiece. 


The game was impacted by the decision 
of the referees not to officiate the final 
due to the lack of compliance with the 
solicited terms of the Referee College 
before the game. An uncertified referee 
officiated the final with no problem. 
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wins Indoor 
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Torneo Indoor Tournament 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


El equipo Mi México logró el bi- 


2 Ballena Asesina de la asociación 


Kentucky Indoor. 


PROMOCION DEL MES 


150 Camisetas 
100% Algodón, 
Blancas, 
Estampadas 1 Color 


Por solo $450 


Hr ES 
€ EMBROIDE 


Estampado y bordado 


de camisetas, playeras, 


gorras y mucho mas. 


¿No tiene su Logo ó Idea? 
¡Ningún problema! 

Nuestro diseñador lo ayudará 

en la creación de su logo para 

su negocio, equipo deportivo, etc. 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


The Mi Mexico team won the Ballena 
campeonato de la liga de fútbol indoor Asesina indoor soccer championship 
of Kentucky Indoor Association for the 
second time. 


¡LO ULTIMO! 


Tenemos las 

camisetas de 100% 
Polyester Repelentes 

de Olor y Sudor 
PERFORMANCE JERSEYS 
WICKING AWAY FABRICS 


SUBLIMATED JERSEYS 


WWW.KYTSHIRTS.COM 
(859)519-9683 or 420-2512 


YAHPRINTING(DYAHOO.COM 
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demanda contra |lawsuit against 


presidente de la 
liga de fútbol 


Familia de jugador 
fracturado pide respuestas 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON- La familia de Sergio 
Torres, jugador lesionado el 16 de 
septiembre durante un partido de trámite 
de la liga hispana de fútbol, comentó a 
La Voz que planean demandar a Jamie 
Summers, presidente de la liga, por no 
cubrir los gastos de tratamiento médico y 
terapia que Torres adeuda al Hospital de 
la Universidad de Kentucky. 


“Nosotros hemos’ tratado de 
comunicarnos con él(Jamie Summers) y 
no contesta el teléfono. [...] Nos dijeron 
en el hospital que no han pagado ninguna 
cuenta y más bien la muchacha del 
hospital nos dijo que la única vez que 
hablaron con él... se portó muy agresivo 
con ella”, comentó Jazmín Torres, esposa 
de Sergio. 


Sergio Torres adeuda varios miles de 
dólares y su situación se complica pues 
el tratamiento que Sergio recibe por 
epilepsia en UK podría ser suspendido 
ante esta deuda. 


“El no trabajó más de un mes, y dejó de 
ganar durante todo ese tiempo. Creemos 
que lo más conveniente es tomar una 
acción legal pues alguien tiene que pagar 
las cuentas y [esa persona] no quiere dar 
la cara”, dijo Jazmín. 


Hasta el momento la Liga Hispana de 
Fútbol no ha asumido la responsabilidad 
para resolver el problema y cubrir los 
gastos actuales de uno de sus jugadores. 


president of 
soccer league 


Family of injured player 
wants answers 
By: Andres Cruz 


lavozdeky O yahoo.com ENGLISH W 

LEXINGTON - The family of Sergio 
Torres, a player injured on September 16 
during a Latino Soccer League game, told 
La Voz that they plan to file suit against 
Jamie Summers, ta of the league, 
for not covering the medical and therapy 
treatment expenses that Torres acquired 
at University of Kentucky hospital. 


“We have tried to communicate with 
him (Jamie Summers) and he does not 
answer the phone. [...] In the hospital 
they told us that they have not paid any 
of the bills and the girl at the hospital told 
us that the only time that they spoke with 
him he was very unpleasant with her,” 
said Jazmin Torres, Sergio’s wife. 


Sergio Torres has acquired several 
thousands of dollars of debt, and his 
situation is complicated by the fact that 
the treatment he receives from UK for 
idas could be suspended due to that 

ebt. 


“He did not work for more than a 
month, and he didn't earn anything that 
entire time. We believe the best thing is 
to take legal action, because someone has 
to pay the bills and [that person] does not 
want to show his face,” said Jazmin. 


At this time, the Latino Soccer League 
has not assumed responsibility for 
resolving the problem or covering the 
current expenses of one of its players. 


a 
Posiciones Torneo Standings Indoor 
Futbol Indoor de Soccer Winter 
Invierno League: 

Liga Masculina Mens Rojo ¡Mens Rojo 


en Soccer Blast 


Posición / Place Equipo /Team Gt 


at Soccer Blast 


G- GD Ganados- 
Wins 


PTS 
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Ps | ieoco | 2 | 3 | 9 _| 
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ION HOMINIS AI A CS 
A os o o fo] 
Penal A O A 


== OEA 
a A EA EP A 


La Voz de Kentucky 


ELLOS 
AHORRAN 
PARA 
MOMENTOS 
DIFÍCILES 


Y PARA UN 
FUTURO 
RADIANTE. 


Los préstamos hipotecarios son productos 
de National City Mortgage, una división de 
National City Bank. 


Miembro de la Corporación Federal de Seguros 
de Depósitos (FDIC, por sus siglas en inglés). 
©2006, National City Corporation E 


En National City deseamos hacerte el camino más sencillo 
para que logres tus metas. Ya sea que se trate de hacer 
mejoras en tu casa, de dar el enganche de tu primera 
casa o inclusive de tu retiro, te ofrecemos una variedad 
de productos y servicios para ayudarte a ahorrar y 

lograr tu sueño. 


e Cuentas de Ahorros 
e Certificados de Depósito 
e Planeación para el retiro 


e Inversiones 
Visita cualquier sucursal de National City, 
consulta la página NationalCity.com 
o llama al 800-347-5626. 


National City. 


Banca Personal e Banca Comercial 
Inversiones + Préstamos Hipotecarios 


El Amigable Centro de Imágenes Diagnós cas 


Y mee 


Dígale a su doctor que quiere ira Lexington Diagnostic Center 


Tell your doctor you want to g0 to Lexington Diagnostic Center 


Tomografía Computarizada eResonancia Magnética e 
Resonancia Magnética de Seno e 
Medicina Nuclear e Ultrasonido e Rayos-X 


LEXINGTON 


DIAGNOSTIC CENTER 


OPEN HR MRI 


278-SCAN 
(859-278-7226) 
Llamada Gratis al: 800-755-7441 
www.LexingtonDiagnostic.com 
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Educació 


Ayudando a Entender el 
Proceso de un Nuevo Idioma 


(Parte 2) 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educación, Instructora de ESL en el condado de Montgomery 


Esta es la segunda parte del articulo 
anterior, de cómo los niños aprenden un 
segundo idioma. Ahora el otro tipo de 
lenguaje se llama: Cognitive Academic 
Language Proficiency (CALP) es el tipo 
de lenguaje que es necesario para alcanzar 
el éxito académico en la escuela. Este 
lenguaje es el lenguaje de los libros de 
matemáticas, ciencias, estudios sociales, 
etc. y es un lenguaje sumamente complejo, 
difícil, abstracto, y con pocas formas de 
soporte visual, y significado. El lenguaje 
académico no es típicamente apoyado por 
contenido y el conocimiento es sumamente 
exigente. CALP es usualmente asociado 
por el pensamiento de alto orden analítico 
y se alcanza al paso de los años. Esto se 
alcanza con la enseñanza de un lenguaje 
significativo, en donde el niño(a) pueda 
leer y escribir. Y también el contenido que 
se les enseña a los niños sea de acuerdo 
al nivel apropiado. Es necesario agregar 
que se debe basar en una instrucción 
simultanea, pareja y enriquecida con 
innumerables actividades que satisfagan 
las diferentes formas de aprendizaje de 
cada estudiante. 


El lenguaje académico está sumamente 
entrelazado con pensamientos que 
requieren alto nivel analítico y de retención 
de información específica. Por lo general 
los estudiantes que están aprendiendo 
un segundo idioma pasan por diferentes 
etapas en el desarrollo de perfeccionar el 
lenguaje. El lenguaje académico también 
puede ser aprendido en la lengua nativa 
primero, y después ser trasmitida al inglés. 
Desarrollar la lectura y la escritura y el 
lenguaje académico oral, por ejemplo 
puede proveer la fundación precisa para 
que después el estudiante pueda trasmitir 
ese conocimiento a otra lengua. Si el 
estudiante aprende a discutir y escribir 
sobre la clasificación diferentes tipos de 
insectos en su lengua original o nativa 
primero, facilita el proceso de aprendizaje 
en inglés. Porque el contenido académico 
ya existe, y lo que sucede es que ahora se 
puede describir todo el proceso en otra 
forma, usando diferentes palabras, pero el 
concepto es el mismo. Traducción solo se 
debe ofrecer para ayudarle al estudiante 
a entender de qué se trata el tema o para 
hacer aclaraciones. Usted puede decir: 
¿Recuerda como nosotros escribimos el 
problema esta mañana en español? Ahora 
en una forma similar van a escribir algo 
diferente pero usando el idioma inglés. 
Vamos a organizar los problemas de la 
misma manera como lo hicimos en español. 


Fotos por La Voz de KY 


Ahora piensa acerca de las palabras de 
matemáticas que vos podrás necesitar para 
escribir este nuevo problema, usando el 
idioma que están aprendiendo. 


Es por eso que nosotros como padres 
y educadores, necesitamos hacer mucho 
énfasis en aprender a leer, y esto puede 


hacerse en la lengua nativa. El saber leer 
es sumamente importante para cualquier 
otro concepto y destreza que el estudiante 
necesite desempeñar. Debemos fomentar 
la rutina de la lectura en nuestras aulas 
y nuestras casas para que esta actividad 
se convierta en una situación aun más 
normal, duradera, permanente y de forma 
natural para el estudiante. Es necesario 
tomar en cuenta los gustos de los niños y 
leer con ellos diariamente. ¡Así que manos 
a la obra, padres y maestros! 


La Voz de Kentucky 
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P-20 


ducation 


Understanding the Process of a 
New Language 


(Part 2) 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Education, ESL Instructor Montgomery County 


This is the second part of the previous 
article on how children learn a second 
language. The other type of language 
is called: Cognitive Academic Language 
Proficiency (CALP). It is the type of 
language necessary to achieve academic 
success. This language is the language 
of math, science and social study books. 


And it is a very complicated, difficult 
and abstract language with few forms of 
visual support. The academic language 
is not typically supported by content and 
understanding it is extremely demanding. 
CALP is usually associated with the highest 
order of analytical thinking and takes 
years to acquire. This is achieved with 
the teaching of a meaningful language, in 
which the child can read and write. Also, 
the content that is taught to the children 
should be on the appropriate level. It is 


necessary to add that this teaching should 
be based on simultaneous instruction, 
paired and enriched with countless 
activities that satisfy the different learning 
styles of each child. 


The academic language is completely 
interconnected with thoughts that require 
a high level of analytic thinking and 
retention of specific information. In 
general, students who are learning a 
second language pass through different 
development stages while perfecting the 
language. Academic language can also 
be learned in a native language first and 
then transmitted to English. Developing 
the reading, writing and spoken academic 
language, for example, can provide the 
foundation from which the student can 
translate to another language. If the 
student learns to discuss and write about 
the classification of different types of 
insects first in his or her native tongue, it 
facilitates the learning process in English. 
The academic content already exists, and 
now they will be able to describe everything 
in other words, maintaining the same 
meaning. Translation should only serve 
to help the student understand a theme or 
concept, or to make clarifications. 


You can say: Remember how we wrote 
the problem today in Spanish? Now 
in a similar way you are going to write 
something different but using the English 
language. We are going to organize the 
problems the same way as we did in 
Spanish. Now think about the words of 
mathematics that you could need to write 
this new problem, using the language that 
you are learning. 


For that reason, we, as parents and 
educators, need to put a lot of emphasis in 
learning to read, even if its in your native 
tongue. Knowing how to read is extremely 
important for all concepts and abilities that 
the student needs to develop. We should 
make reading routine in our classrooms 
and homes so that this activity becomes 
more normal, long lasting, permanent and 
natural for the student. It is necessary to 
take into account what our children like 
and read with them daily. So get to work, 
parents and teachers! 
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Clases de Inaleés 
g 


Las clases de Inglés están divididas 
en cuatro niveles: Principiante, 
Principiante-Avanzado, Intermedio y 


Avanzado. 
Por: La Voz de KY 


ESL classes are divided into four 
levels: Beginning, Advanced 
Beginning, Intermediate and 


Advanced. 


lavozdeky O yahoo.com 


CLASES DE INGLES / OPERATION READ ESL CLASSES 
(859) 254-9964 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


* Contact Astrid Tangarife, ESL Coordinator for details at 254-9964 or ATANGARIFE@QX.NET 


CLASES DE INGLES / BLUEGRASS LITERACY ESL CLASSES 


UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS 
Iglesia Bautista Todos los niveles L, M, M. 6-8 PM 
Consolidated Baptist All levels (5 class rooms) M, T, W, 
Church 
Iglesia Bautista Inglés para empleados en ranchos M & Thu 6-8 PM 
Consolidated Baptist de caballos Empieza a 
Church Farm employees learning beginning Mediados 
horse farm terms and basic English De Febrero 
(Presentado por Blue Grass Farms Starting 
Chaplaincy) Mid Feb* 
Carnegie Center Intermedio-Intermediate Jueves 9:30-11:30 AM 
Thursday 
Carnegie Center Principiantes-Intermedio L,Miércoles 9:30-11:30 AM 
Beginning - Intermediate M, W 
Immanuel Baptist Avanzado-Advanced Viernes 9:30-11:30 AM 
Iglesia/Church Friday 
Village Branch Principiantes-Beginning L,Miércoles 5-7 PM 
Biblioteca/Library LW, 
Iglesia La Roca Principiantes-Beginning L,Miércoles 6-8 PM 
Church M&W 
Iglesia Gardenside Principiantes & Intermedio L,Martes, J 7-9 PM 
Baptist Church Beginning & Intermediate M, T, TH 
Hunter Presbyterian Principiantes- Avanzado Martes, Jue 6:30-8 PM 
Church Beginning - Advanced M, Th 


299-5982 or 608-9390 


UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS 

LOCATION LEVEL DAYS HOURS 

Cowan Center 1364 Todos los niveles Lunes 6-7:30 PM 

Devonport Drive Mondays 

Goodwill Industries Todos los niveles Martes 6-7:30 PM 

Suite 110 New Circle 

Rd. (antiguo K-mart) Tuesdays 

Village Branch Todos Niveles, Martes 6-8 PM 

Biblioteca/Library También AM* 
Tuesdays 

Biblioteca Russell Principiantes-Intermedio M,M,J 6:30-7:30 PM 

Cave Library Beginning - Intermediate T, W, TH 

Biblioteca Russell GED, Matemática, Grupo de Estudio Jueves 4:00 PM 

Cave Library Thursday 

Eagle Creek Biblioteca Principiantes-Intermedio Miércoles 11:00 AM 

/Library Richmond Rd. Beginning - Intermediate Wednesday 

Casa Misión House Principiantes-Intermedio Miércoles y V 6-8 PM 

200 Calle 4ta Este Beginning - Intermediate W & Fridays (859)255- 

3601 

Clays Mill Rd Area Spanish for English Speakers Call 299-5982 Call 299-5982 

Living Arts Science Clases de matemáticas y Jueves 5:30 PM 

Ctr. Alfabetismo/Math 8 Literacy Th 

Campsie Place, Calle 

4a 


* Contact Norma, ESL Coordinator for details al 299-5982 or 608-9390 


CLASES en el CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR / CLASSES 


1812 VERSAILLES ROAD (859) 254-5507 


UBICACION CLASES DE GED CLASS DIAS HORAS 
LOCATION DAYS HOURS 
BUEN PASTOR CLASES DE GED CLASS Martes y Mie 6:30-8:30 
1812 Versailles Road Tuesday 8 W PM 
BUEN PASTOR Clases de Manual de Conducir Febrero (859) 254- 
1812 Versailles Road | Driving Manual Classes February 5507 


CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR 1812 VERSAILLES RD (859) 254-5507 


La Voz de Kentucky 


Clases de Inglés 


PROCEDURES 
(Procedimientos) 


yo monto 
you ride tu montas 
he/she rides 
to adjust 
to bathe 
to be careful 
to bring (inside) 
to clean or to groom 
to exercise 
to feed 
to lock/unlock 
to put away 
to ride 
to supervise/attend 
to sweep 
to tack up (put on equipment) 
to tie/untie 
to turn on/off 
to turn out (put outside) 
to walk (by hand) 
to water 


tener cuidado 

traer (adentro)o meter 
limpiar 

ejercitar-hacer ejercicio 
dar de comer 
cerrar bajo llave 
guardar 

montar 

supervisar, atender 
barrer 

poner el equipo 
amarrar/desamarrar 
encender/apagar 
poner (afuera) o sacar 
caminarlo 


OPPOSITES 
(Opuestos) 


before/after 
early/late 
first/last 
here/there 
now/then 


antes/después 
temprano/tarde 
primero/último 
aqui/alla 
ahora/después 
large/medium/small..grande/mediano/pequeno 


empty/full vacio/lleno 
more/less 
better/worse 
clean/dirty 
cold/hot 
good/bad 
left/right 
fast/slowly 
thin/fat 


together/apart 


mejor/peor 
limpio/sucio 
frio/caliente 
bueno/malo 
izquierda/derecha 
rapido/despacio 
delgado/gordo 
juntos/aparte 


z 
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MUJERES CON 


Un nuevo grupo de mujeres se ha empezado a reunir en el Centro Cardinal Valley. Se hac 
su misión es apoyarse para que su transición a la vida en Lexington sea más fácil. Se reúr 


invitados, y ojalá apoyarse entre ellas mientras ayudan a otras mujeres. 
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Encontrando nuestras alas 


El viernes 3 de noviembre, las 
mujeres del grupo se reunieron 
para hacer figuras de mujeres 
con cuentas. Lo curioso de la 
reunión en el centro Cardinal 
Valley es que estas figuras de 
mujeres o muñecas que hicieron 
no eran comunes, sino que eran 
mujeres con alas. 


“Hicimos mujeres de cuentas 
con alas para recaudar dinero 
para las sobrevivientes de la 
violencia, ya sea doméstica 

o de violaciones, y cualquier 
otro tipo de violencia contra la 
mujer,” dice Fran Morris Mandel, 
fundadora de Mujeres Aladas, 
Inc. quien ha venido a trabajar 
con el grupo de Cardinal Valley. 


Las pequeñas mujeres con 

alas se venden en conferencias 
O por Internet para obtener 
dinero para organizaciones de 
caridad locales, nacionales e 
internacionales, en beneficio de 
mujeres y niños. 


“Esta es una forma de demostrar 
que el trabajo comunitario 
puede ser divertido. No siempre 
tiene que ser difícil”, dice Morris 
Mandel. 


Divertirse y ayudar a otras 


personas son las dos razones por 


las que Gisela Romero, originaria 
de Veracruz, México, empezó a 
visitar el grupo de mujeres. 


“Yo creo que es una manera 
de ayudarnos entre nosotras 
mismas”, dice Gisela. 


Para Gisela, las pequeñas figures 
representan a las mujeres que se 
recuperan de la violencia, pero 
también pueden representar a 


« todas las mujeres. 


: “Una mujer con alas es una 
= mujer que no debe tener limites. 


Uno debe salir adelante no 
importa... Las mujeres somos 
fuertes", ella dice. 


Gisela ha vivido en Léxington 
sólo por dos meses y ha sido 
difícil para ella ajustarse. Pero 
asistir al nuevo grupo de mujeres 
del Cardinal Valley y conocer 
gente como Elda Acevedo, 

otra mujer del grupo de origen 
colombiano, la ha ayudado a 
sacar de su mente sus nuevos 
alrededores. 


“Sí me relaja. Siempre me ha 
gustado las manualidades”, dice. 


Para Elda, asistir al grupo es una 
manera de salir de su casa. “Es 


Cada hoja de cesped 
tiene un ángel que 
se inclina y murmura, 


“ICrecei ¡Crece!” 


—El Talmud 


Fotos por La Voz de KY 
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una oportunidad de hacer nuevas 
amistades y la oportunidad de 
hacer una obra de caridad”, dice 
Elda. 


Mientras las mujeres trabajaban 
en las alas de sus pequeñas 
figuras, ellas hablan sobre las 
razones de la violencia contra la 
mujer, sobre el machismo y otros 
temas cotidianos. Liz Epperson 
del centro Bluegrass Rape 
Crisis, una de las organizadoras 
del grupo, dice que eso es 
exactamente lo que ellas 
esperaban. 


“Es una buena oportunidad para 
que las mujeres se reúnan y 
simplemente hablen... que sólo 
se relajen,” confirmó Epperson. 


Para el grupo de mujeres de 
Cardinal Valley, y para todas las 
mujeres, es fácil tener alas y 
superar los problemas cuando 

se tiene amigos para hablar. Si 
estás sola o tienes problemas, no 
tengas miedo de buscar ayuda 
en otras personas, conocer 
amigas que puedan ayudarte a 
encontrar tus alas. 


El grupo de mujeres de Cardinal 
Valley se reune cada dos 
semanas. Para más información 
llame al (859) 246-4350. 


Cinco cosas que 
nos dan alas: 


Es 


Nuestros amigos. 
Las risas. 


Nuestra familia y 
nuestro pasado. 


Empezar el día 
descansada y 
relajada. 


Hacer ejercicio y una 
dieta sana. 


¿Qué te da alas? 


cribe a la página de 


mujer de este periódico en: 


www.lavozky.com 
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cel st at the Cardinal Valley Center. They call themselves the Cardinal Valley Women's Group, 
si tion to living in Lexington a little easier for each other. — meet every other Friday to talk 


Finding our wings 


On Friday, November 3, the 
women were making figures 

of women out of beads. Only 
these were not ordinary women 
they were making, they were 
women with wings. 


“We make beaded, winged 
women to make money for 
survivors of violence, whether 
it is domestic violence or rape, 
any violence against women,” 
says Fran Morris Mandel, 
founder of winged Women, Inc., 
who had come to work with the 
Cardinal Valley Women’s Group. 


The tiny, beaded women with 
wings are sold at conferences 
and online to raise money for 
local, national and international 
charitable organizations 
benefiting women and children. 


“It’s a way to show that 
community work can be fun. 
It doesn’t always have to be 
hard,” says Morris Mandel. 


Having fun and helping others 
are two of the reasons that 
Gisela Romero, originally 
from Veracruz, Mexico, began 


coming to the women’s group. 


“I believe it is a way for us to 
help each other,” says Gisela, 
as she beads the arms and 
legs of another women. 


For Gisela, the tiny figures may 
represent women who have 
overcome violence, but they 
can also represent all women. 


“A woman with wings is a 
woman who should not have 
limits. One should keep going 
no matter what .. . We women 
are strong,” she says. 


Gisela has only been living 

in Lexington for two months 
and has found it difficult to 
adjust to life here. Coming to 
the new women's group and 
meeting people like Colombian 
Elda Acevedo, another group 
member, has helped her 

take her mind off her new 
surroundings. 


“It relaxes me. I have always 
liked crafts,” she says. 


For Elda, coming to the group 


Every blade of grass 
has an angel that bends 
over it and whispers, 
“Grow! Grow!” 


-The Talmud 


just talk.. 


La Voz de Kentucky 


gets her out of the house. “It’s 
an opportunity to make new 
friends and an opportunity to do 


some charitable work,” Elda says. 


As the women beaded tiny wings 


on to their figures, they talked 
about why there is violence 


against women, about machismo 


and about daily things. Liz 
Epperson of the Bluegrass Rape 
Crisis Center, one of the leaders 
of the group, says that is exactly 
what they had hoped for. 


“It is a good opportunity for 
women to get together and 
Just relax,” says 
Epperson. 


For the women in the Cardinal 


Valley Women's Group, and for all 


women, it is easy to have wings 
to overcome your troubles when 
you have friends to talk to. 


be afraid to seek out others, to 
find a friend who can help you 
find your wings. 


The Cardinal Valley Women's 
Group meets every other week. 
For more information, call (859) 
246-4350. 


If you 
are alone or having trouble, don't 


Five things that 
give us wings 


1. Our friends 
2. Laughter 


3. Our family and our 
past 


4. Starting the day rested 
and relaxed 


5. Exercise and a 
healthy diet 


What gives you wings? 


Write the women's page at 
www.lavozky.com 


z 
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Bailes encendieron 


Léxington 


Por: La Voz de Ky 


lavozdek thoo.com 


Monchi y Alexandra enloquicieron al 
publico que se dio cita para disfrutar 
de su "show". 


LEXINGTON-Gran respuesta por 
arte de la comunidad latina tuvieron 
os bailes realizados el fin de semana 
anterior en esta ciudad. 


Los Horóscopos de Durango lograron 
atraer a más de 750 latinos en las 
instalaciones del Centro de Convenciones 
en una noche que se extendió hasta 


Más de 750 personas asistieron 
a presenciar a los nominados al 
Grammy Latino, Horóscopos de 
Durango. 


Latinoamérica [Centroamérica 


News P-12 News P-14 


Lexington 


By: La Voz de K 
lavozdeky Oyahoo.com 
LEXINGTON-There was a strong 


presence from the Latino community at 
the dances held last week in Lexington. 


The Horoscopes of Durango attracted 
more than 750 Latinos at the Convention 
Center taking fans into the wee hours of 
the night on Friday. 


dá” 
Monchi and Alexandra wowed 


the crowd who came to see their 
performance. 


largas horas del viernes por la noche. 


Por su parte, el Club Bandoleros logró 
abarrotar su salón de baile el sábado 
anterior con más de 300 latinos que : 
presenciaron al grupo costarricense ; 
Pimienta Negra y a los dominicanos ¿ 
Monchi y Alexandra. É 


Vickie y Marisol Terrazas, de los 
Horóscopos de Durango, fueron el 
centro de atención de los asistentes. 


La comunidad dominicana bailó 

y cantó al compás de sus ídolos, 
los también dominicanos Monchi y 
Alexandra. 


La Voz de Kentucky 


More than 750 people attended 
the concert of the Latino Grammy 
nominated group, Horoscopes of 
Durango. 
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Dances light up 


Club Bandoleros, for its part, filled 
its dance hall the previous Saturday 
with more than 300 Latinos who went 
to see the Costa Rican group, Pimienta 
Negra, and the Dominicans Monchi and 
Alexandra. 


Vickie and Marisol Terrazas, from 
Horoscopes of Durango, held the 
attention of the atendees. 


The Dominican community danced 
and sang to the rhythm of their idols, 
Dominicans Monchi and Alexandra. 


Fotos por La Voz de KY 
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Julissa Paucar 


Una adulta joven 


Algunas veces, aún cuando todavía 
eres joven, el hecho de ser un inmigrante 
también significa ser adulto más rápido. 


Cuando tenía 17, Julissa Paucar vino a 
los Estados Unidos proveniente de Lima, 
Perú, con su familia, después de haber 
tenido la suerte de conseguir una visa. 
Ellos llegaron en el 2001, justo a tiempo 
para que ella cumpliera los 18 años en el 
nuevo país. Después de unos meses en 
Nueva York, la familia se estableció en 
Léxington. La madre de Julissa estaba 
embarazada, entonces a parte de ir a la 
escuela preparatoria y trabajar, ella tuvo 
que ayudar en el cuidado de sus cuatro 
hermanos. 


“Hice de mamá y papá. Ahora ayudo 
con los mayores porque están en la edad 
de tener que escoger entre los buenos y 
los malos”, dice. 


Después de graduarse en 2002, Julissa 
conoció a quien fuera su futuro esposo y 
comenzó su propia familia. Su esposo, 
originario de México, trabajaba en un 
rancho y fueron a vivir a una casa allí 
mismo. Al principo de este verano 
pasado, él fue deportado. Ahora Julissa, 
con solo 22 años de edad, y dos hijos, vive 
con sus padres. 


“A mí no me importó si era ilegal o legal. 
Nunca vimos los papeles”, dice ella. 


Julissa Paucar 


A true young adult 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Sometimes, even if youre still 
young, being an immigrant also means 
becoming an adult. 


When she was 17 years old, Julissa 
Paucar came to the United States from 
Lima, Peru with her family, after they 
won the visa lottery. They arrived in 
2001, just in time for her to turn 18 in 
a new country. After a few months in 
New York City, the family settled down 
in Lexington. Julissa’s mother was 
io: so in addition to attending 

igh school and working, she helped care 
for her four siblings. 


“T was both mother and father. Now, I 
help the older ones, because they are at 
the age of choosing between good and 
bad,” she says, adding that she hopes they 
will not le the mistakes she made. 


After graduating in 2002, Julissa met 
her future husband and started a family 
of her own. Her husband, from Mexico, 
worked on a farm and they went to live in 
the house provided for him. Earlier this 
summer, he was deported. Now, Julissa, 
only 22 years old, and her two children 
live with her parents. 


“To me, it didn't matter if he was legal 
or illegal. We didn't look at papers,” she 
says. 


Hace seis meses que Julissa no ve a su 
marido. Con un hijo de un año y una hija 
de tres años, ella ha tenido que encontrar 
un trabajo para continuar con su vida. 
Ella está intentando trabajar para 
Toyota, y ahora ha enviado una solicitud 
para obtener la ciudadanía 


“Voy a tratar de hacerme ciudadana y 
voy a tratar de pedirlo para que él pueda 
regresar”, dice. 


Julissa no pensaba que la frontera fuera 
a interferir en su vida de la manera que 
lo ha hecho. No esperaba que separara 
a su familia y que cambiara sus planes. 
Ella ha tenido que madurar y crecer muy 
rápido. 


“Muchos me dicen que por la edad que 
tengo he vivido mucho”, dice. 


Aún así, con los recientes obstáculos, 
Julissa está esperanzada en el futuro. 


“Quiero establecerme en un trabajo, 
comprar una casa, tratar de seguir 
estudiando, y lo más que quiero es reunir 
mi familia”, dice. 


Fotos por La Voz de KY 


Visitanos en: 


Para Julissa, crecer en el Bluegrass 
significa tener una familia, cuidar a sus 
hijos y superar las barreras por amar. 


By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


It has been six months since Julissa 
has seen her husband. With a one-year- 
old son and a three-year-old daughter, 
she had to find work and keep going. She 
is training to work for Toyota, and has 
submitted an application for citizenship. 


“I am going to try to become a citizen 
and try to petition for him so that he can 
return,” she says. 


Julissa did not expect the border to 
interfere in her life the way it has. She 
did not expect it to separate her family or 
change her plans. She has had to grow up 
very quickly. 


“A lot of people tell me that for my age I 
have lived a lot,” she says. 


Still, even with the recent hardships, 
Julissa is looking toward the future. 


“I want to establish myself in a good 
job, buy a house, try to keep studying, 
and what I want most of all is to reunite 
my family,” she says. 


For Julissa, growing up in the Bluegrass 
means growing a family, caring for her 
children and overcoming the barriers to 
love. 


www.lavozk 
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Noticias de 
Inmigración 


Immigration 


¿006 se e viene en el 2007? 


La Asamblea General de Kentucky cortesía de/courtesy of KCCIR 


A continuación una breve lista de las propuestas legislativas que han sido 
archivadas para el siguiente año, así como aquellas propuestas que se esperan sean 
formuladas antes o durante la sesión legislativa y que será llevadas ante la Asamblea 
General. 


Propuestas archivadas para el 2007 


Propuesta Congresista Descripción 
Melvin Henley Requiere que contratistas del gobierno en el área de la 
HB 12 (Murray) construcción participen en un programa de verificación 
federal de autorización de trabajo 
HB 17 Stan Lee Permitir que agencias locales hagan cumplir leyes de 
(Lexington) inmigración federal. 
Stan Lee Sólo-Inglés: mandato para que publicaciones de agencias 
HB 34 (Lexington) de gobiernos locales y estatales sean producidas 
9 solamente en inglés. 
Stan Lee Requiere que los contratistas que trabajan con el gobierno 
HB 154 (Lexington) participen en el Programa Piloto Básico para verificar 
9 autorización de trabajo. 


Otras propuestas legislativas por ser presentadas 

Tráfico Humano: Una propuesta que podría hacer que traficar personas sea un 
cargo grave de felonía en Kentucky. Podría también recomendar varias protecciones 
para víctimas del tráfico humano. Patrocinadores de la propuesta podría incluir: 
Senador David Boswell (Paducah) y Rep. Robin Webb (Grayson). 


Propuestas Futuras 


No se sabe que propuestas sean presentadas. Sin embargo, con base a las 
propuestas del año anterior y lo que sucede en otros estados, a continuación algunos 
asuntos que pueden aparecer. 


Vivienda: 

Una propuesta que require que los dueños de propiedades verifiquen el estatus 
migratorio del arrendatario. 
Educación: 

Una o más propuestas legislativas para limitar el acceso de estudiantes 
indocumentados a la educación primaria, secundaria o universidad. 
Salud: 

Un número de propuestas que prohiben el acceso al cuidado de la salud funcionando 
con fondos económicos del gobierno o propuestas que requieren que los proveedores 
de salud indaguen acerca del estatus migratorio del paciente. 


Ap aricio M.S., LMFT 


Terapeuta Marital y Familiar 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 

* Grupos de apoyo / Support groups 


Inglés y español 
* Clases para padres / Parenting classes 


English and Spanish 
436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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What's to come in 2007: 


The Kentucky General Assembly 
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Belowis a brief list of bills that have already been filed for next year, as well as those 
bills expected to be filed before or during the legislative session. 


Pre-filed Bills 


Bill Congressman Description 
Melvin Henley Requires government construction contractors to 

HB 12 (Murray) participate in a federal work authorization verification 

program. 

HB 17 Stan Lee Allow local law enforcement agencies to enforce federal 
(Lexington) immigration laws. 

HB 34 Stan Lee English-only: mandate state & local government agency 
(Lexington) publications to be produced only in English. 

HB 154 Stan Lee Requires government contractors to participate in the Basic 
(Lexington) Pilot Program to verify employment authorization. 


Other Bills to be Filed 

Human Trafficking: A bill that would make trafficking in persons a felon 
Kentucky. It would also recommend various protections ior victims of trafficking 
in persons. Potential sponsors include: Senator David Boswell (Paducah) and Rep. 
Robin Webb (Grayson). 


Future bills 

It’s not known what other bills might be filed. However, based on what was filed last 
year and what has happened in other states, here are some issues that might arise: 
Housing: 

A bill that would require landlords to verify a tenant’s immigration status. 
Education: 

One or more bills to limit undocumented immigrant students’ access to primary, 
secondary and/or higher education. 
Healthcare: 

A number of bills to prohibit access to government-funded healthcare or require 
health care providers to inquire about immigration status. 


¿Dolores musculares? 
¿Lesiones en el trabajo? 
¿Accidentes de carro? 
255-3777 Pregunte por Andreina 


En el centro comercial Eastland, al lado de Big Lots O 
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Se solidifica |AHU 


proyecto 
de AHU en 
escuelas 
locales 


La Voz 


LEXINGTON - El programa de la 
Asociación de Hispanos Unidos (AHU) 
en tres escuelas locales para promover 
liderazgo 
estudiantil dio 
un paso más el 
pasado jueves 9 
de noviembre al 
lograr una muy 


¡A A AS 


buena respuesta —a = eee 
de asistencia ‘Riga hts 
y una positiva PA 
participación ea 
familiar. 


El proyecto 
intenta promover 
el liderazgo 
estudiantil latino 
e involucramiento 
familiar en las 
escuelas Johnson, 
Arlington y Northern en Léxington, 
Kentucky. 


El evento, realizado en la escuela 
Northern, contó con la participación 
de 24 padres y madres de familia y 34 
niños y examinó la importancia de la 
disciplina y el establecimientos de metas 
alcanzables. Además se ofreció una cena, 
suministros escolares y premios. 


AHU realiza este plan piloto gracias 
a un fondo económico obtenido por la 
asociación a principios del 2006. 


Para mayor información, Enerio 
Romero, coordinador de la iniciativa, se 
encuentra disponible al (859) 685-0386. 


solidifies 
project in 
local 
schools 


La Voz 


LEXINGTON — The Hispanic 
Association (AHU) program to pos 
student leadership in three local schools 
took another 
successful step 
on November 
9 with good 
attendance and 
positive family 
participation. 


The project 
promotes student 
leadership 
and family 
involvement 
in Johnson, 
Arlington 
and Northern 
elementary 
schools in 
Lexington. 


The event held at Northern Elementary 
School, with 24 parents and 35 children, 
examined the importance of discipline 
and establishing manageable goals. 
There was also a dinner, school supplies 
and prizes. 


This AHU pilot pea is made 
possible through a Knight Rider grant 
obtained at the beginning of 2006. 


For more information, Enerio Romero, 
coordinator of the initiative, can be 
reached at (859) 685-0386. 


Celebran 
a nuevo 
cludadano 


LEXINGTON- Jairo Castilla tuvo doble 
celebración al festejar su cumpleaños y 
su nueva ciudadania. 

Originario de Venezuela, obtuvo su 
ciudadania y ahora puede ejercer su 
derecho al voto y ser parte del cambio 
que necesitamos. 

Su esposa Glorimar Rivera organizó la 
celebración donde asistieron familiares y 
amigos. 
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Celebration 
of a new 
citizen 


{ 
[ 


LEXINGTON- Jairo Castilla celebrated 
his birthday and new citizenship at the 
same time. 

Originally from Venezuela, he has 
received his citizenship and can now 
exercise his right to vote and be part of 
the changes that we need. 

His wife, Glorimar Rivera, organized 
the celebration with family and friends. 


¿¿¿Cansado de perder 


plata pagándole al 


casero??? 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!!! 
iiii Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 


El cuidado de su auto en nuestro negocio 
-Diagnósticos Computarizado-Servicio de Frenos 


-Reemplazo del Motor-Afinación completa/Mantenimiento 
-Aire acondicionado/Servicio y reparación 
-Reparación de Transmisión-Análisis electrico 
-Inspecciones antes de comprar auto 
-Mayoria de reparaciones grandes 


TRANSPORTE DISPONIBLE 
PLAN DE 
HABLAMOS E 


259-1692 


721 N. Broadway- Lexington, KY 40508 


La Voz de Kentucky 


realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


iiiVenga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 
mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 
declaración de impuestos o “tax return”). 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3(TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas 

Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 
- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia!!!! 


MA Community Ventures Corporation [aj 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 


iiiiMuy probablemente podamos orientarlo 
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Espiritualidad con Paulo Coelho 
A Spirituality By Paulo Coelho 


Con permiso para La Voz 


Sobre la inmortalidad 


¿Cómo responde el ser humano a los 
cambios? Mal. Siempre muy mal. Uno de los 
mitos más difundidos en el mundo entero - el 
mito del vampiro — refleja esa idea. 

¿Qué es un vampiro? Es alguien que, en 
determinado momento de su existencia, se volvió 
inmortal. O sea, que a partir de aquel momento 
su cuerpo no seguirá más el curso normal de la 
naturaleza; será joven para siempre, podrá vivir 
el tiempo que quiera, sin tener que lidiar con los 
problemas relacionados con la edad. 

Su único régimen es un poco de sangre 
todos los días y su Único cuidado con la piel 
es evitar la luz del sol - pero al final, ese es 
un precio muy pequeño frente a todas las 
posibilidades de una vida eterna. 

Excepto por una cosa: él paró en el tiempo, 
pero el mundo continúa transformándose a su 
lado. Todo aquello a lo que estaba acostumbrado 
empieza a cambiar, él mismo teniendo todo 
el tiempo del mundo para adaptarse a esos 
cambios. El vampiro deseó la inmortalidad 
justamente porque estaba contento con el 
mundo en que vivía; él no tiene ningún interés en 
acompañar estos cambios. 

Imaginemos un ser humano que se hubiese 
transformado en vampiro al final de la Copa 
del Mundo de 1986. Podía fumar sin problemas 
en los aviones, no necesitaba quebrarse la 
cabeza para elegir qué canal de televisión ver 
— porque al final habia poco para elegir. Tenia 
una actriz como su símbolo sexual, entendía de 
carburadores, luchaba por su ideal socialista, 
convencido que en poco tiempo la Unión 
Soviética tendría gobernantes más capacitados 
y los sueños del pueblo(llamado proletariado) 
serían finalmente respetados. Un buen día se 
enamora de una estudiante de 22 años. Admira 
su belleza, su entusiasmo, su idealismo. Sugiere 
transformarla en vampira, pero ella se recusa 
- vio muchas peliculas de terror. También está 
enamorada, no desea perderlo, pero le impone 
una única condición para seguir adelante con 
la relación: que él jamás chupe su sangre. El 
vampiro no tiene otra salida más que cumplir 
con su palabra. Se casa por lo civil, para evitar 
crucifijos mortales. 

Pasan veinte años — volando, pues ya 
tuvieron lugar otras cuatro Copas del Mundo. 

La antigua universitaria ahora tiene 42 años, 
trabaja en un banco (problemas de desempleo), 
o está escribiendo inútiles tesis de maestrado, 
doctorado, sólo para justificar su vida de 
estudiante. Los carburadores desaparecen 

de la faz de la tierra. Horrorizado, hojea una 
revista y ve a la actriz que era su símbolo sexual 
transformada en un producto híbrido, compuesto 
de plástica, botox, silicona, revestidos por 
toneladas de maquillaje en el rostro. Se siente 
culpable por tener 200 canales de televisión y ver 
apenas los mismos de siempre. 

La Unión Soviética se desmoronó. Fue 
obligado a abandonar su amado cigarrillo, 
(aunque no afectase su salud y es bueno 
recordar que el vampiro es inmortal), porque 
se volvió imposible fumar, sea por causa de 


On immortality 


How do human beings respond to changes? 
Badly. Always very badly. One of the most 
widespread myths in the whole world - the myth 


of the vampire - reflects this idea. 

What is a vampire? It is someone who at 
a certain moment in their existence becomes 
immortal. In other words, after that moment their 
body will no longer follow the normal course of 
nature; they will become forever young, and they 
can live as long as they like without having to deal 
with problems caused by growing old. 

The vampire's only diet is a little blood every 
day, and their only care with their skin is to avoid 
sunlight — but after all, this is a very small price to 
pay to enjoy all the possibilities of eternal life. 

Except for one thing: vampires stop in time, 
while the world carries on changing. Everything 
that they were always used to begins to change, 
and even though they have all the time in the 
world to adapt to these changes, they desire 
immortality precisely because they were happy 
with the world in which they lived. They are not 
interested in accompanying these changes. 

Let us imagine a human being who becomes 
a vampire right at the finals of the 1986 World 
Cup. He could smoke on airplanes, did not need 
to puzzle over picking what channel to watch on 
the television — the choice was so limited. He had 
an actress for a sex symbol, understood all about 
carburetors and fought for his socialist ideal, 


etc. El vampiro trata de actualizarse, pero todo 
parece absolutamente complicado, irritante, 
fuera de propósito. Mira para el ordenador 
como si mirase un diente de ajo - con horror e 
impotencia, jamás conseguirá manejar aquello, 
aunque lo haya intentado varias veces. 

Sus amigos están jubilados, pasan los días 
jugando a las cartas — ellos tampoco saben lidiar 
con el ordenador, pero no les importa, el grupo 
envejece junto, tienen los mismos intereses, 
pueden dividir experiencias. 

El vampiro continúa joven. Inmortal. Ahora 
tiene delante de sí la depresión eterna. Trata de 
suicidarse, saliendo a pleno sol o mirando los 
crucifijos, solo para descubrir que eran mitos 
creados por la iglesia y que no le causan ningún 
mal. 

Le resta apenas un consuelo: todavía hay 
una figura política sobre la cual sabe todo 
(porque todos los otros gobernantes del mundo 
entero cambiaron ) 

Pero Fidel Castro también pasará. Y nada, 


convinced that the Soviet Union would soon have 
more capable governors, and the yearnings of 
the people (called the proletariat) would at last be 
respected. 

One fine day he falls in love with a 22-year- 
old sociology student. He admires her beauty, 
her enthusiasm, her idealism. He suggests 
transforming her into a vampire, but she refuses 
- she has seen too many horror films. She is in 
love too and does not want to lose him, but she 
sets one single condition for going ahead with 
their relationship: he must never suck her blood. 
The vampire has no choice but to keep his word. 
They get married in the registry office to avoid 
mortal crucifixes. 

Twenty years roll by - in fact fly by, because 
another four World Cups have taken place. The 
former university student is now 42 years old, 
working in a bank (unemployment problems) 
or else writing useless Master's and Ph.D. 
theses and dissertations merely to justify her 
life as a professional student. Carburetors have 
disappeared from the face of the earth. In horror 
he leafs through a magazine and sees his old 
sex-symbol actress transformed into a hybrid 
product made of plastic, Botox and silicone, her 
face coated with tons of makeup. He feels guilty 
for having 200 TV channels and only watches the 
same Ones as long ago. 

The Soviet Union has collapsed. He was 
obliged to abandon his beloved cigarettes 
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ENGLISH 
(although it did not affect his health, don't forget 
that vampires are immortal), because smoking 
became impossible, either because of laws or 
because of the way people looked at him in 
restaurants. And worst of all: everyone is talking 
about chat, Internet, iPod, rave and so on. The 
vampire tries to keep up to date, but everything 
seems absolutely complicated, irritating and 
senseless. He looks at the computer as if he 
were looking at a clove of garlic — with a mixture 
of horror and impotence. He will never be able 
to manage one of those, although he has tried 
several times. 

His friends are retired, spend their days 
playing cards — they also do not know how to 
deal with computers, but they do not mind, the 
group has grown old together, they all have the 
same interests and can share experiences. 

The vampire stays young. Immortal. Now he 
is faced with eternal depression. He attempts 
suicide, going out in the sunlight or looking at 
crucifixes, only to discover that these were myths 
created by the Church and cause him no harm 
at all. 

He is left with one consolation: there is 
still one political figure that he knows all about 
(because all the other governors across the 
world have changed). 

But Fidel Castro will also pass. And then 
nothing, absolutely nothing, will remain of the 
world that the vampire once loved so much. 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE IVMAXWELL 


LOCALIZADA EN 


315 Lexington Avenue 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 
Fax: 859.233.3840 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 
Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 
En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 


dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 


hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 


income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 


translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la 
Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 


absolutamente nada, restará del mundo que el 


las leyes, sea por causa de las miradas de los vampiro tanto amó un día. 


vecinos en los restaurantes. Y lo que es peor: 
todo el mundo habla de chat, internet, iPod, rave, 


La Voz de Kentucky 


If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 
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No se olvide de nuestro 


¡Nuevo Horario Clínico! 


Ya estamos abiertos 


LOS SABADOS 
ne las 9am hasta la lpm 


a Platicas de Salud 


sobre la diabetes 


30 de Noviembre 
6:00pm - 7:30p 


Este mes, acompáñanos para saber 


Como celebrar las fiestas navideñas 


MO saludablemente 


Horario de Atención 


acy 


Versailles Road 


Red Mie Forbes 


1306 Versailles Rd 
Lexington, KY 


COPACABANAVIRAVEE 


Lunes a Jueves 8am - 8pm 
Viernes 8am - 
Sábado 9am - 1pm 


gratis 1-877 La Salud 
local (859) 259-2635 


Cra mbién nos alegra 
anunciar que 


Ahora aceptamos 
MEDICAID 


dy consultas méoicas 


Bluegrass 
Farmworker 
Health 
Center 


5pm 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


SF 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


190 Salvador.....$295 


Guadalajara..$265 Guatemala..$279 


illes Bo 
269 Nicaragua...$435 


1-800-409-8494 


LeóÓn.............. 


Llámenos gratis al: 


otá........$410 


6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


iglesia Puerta del Cielo, Ine. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 


Martes 


Oración 7:00pm 

Jueves 

Estudio Biblico 7:00pm 
Sabados 

Reunión de Jóvenes 7:00pm 
Sábado 

Reunión de Damas 

Domingo 

Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am 
Servicio Evangelistico 6:00pm’ 


| 
Tel. 859.254*37,19, 


” 
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La Receta 
© The Recipe 


e 


EN 


L 
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Ingredientes: 


6 tiras delgadas de aguayón sin aplanar 
2 chiles anchos 

1 jitomate chico 

1 diente de ajo 

1 trozo de cebolla 

6 trozos de queso asadero 

6 tortillas 

2 aguacates 

1 cebolla 

6 limones 

4 aces soperas de aceite 
sa 


Procedimiento: 


Tueste, desvene y remoje los chiles; 
muélalos con el jitomate, el ajo, el trozo de 
cebolla y sal. Fria y sazone. 

Póngale limón y sal a la carne; ásela a la 
parrilla, de preferencia en lumbre de carbón. 
Ase apenas el queso, cuidando que no se 
queme 

Coloque en cada plato una tira de 
carne, un trozo de queso asado, una tortilla 
pasada por la salsa y doblada, medio limón, 
guacamole y rebanadas de cebolla. 

(Se sirve con tortillas calientes y frijoles). 


Ingredients: 


6 thin strips of sirloin 
2 chili anchos 

1 small tomato 

1 clove of garlic 

1/2 onion 

6 pieces of queso asadero 
6 tortillas 

2 avocados 

1 onion 

6 limes 

4 tablespoons of oil 
salt 


Procedure: 


Toast, hollow out and soak the chilis. 
Liquify them with the tomato, garlic, onion and 
salt. Fry until the flavor peaks. 

Put lime and salt on the meat. Grill it, or 
barbecue it, preferably over a high flame. 

Grill the cheese very quickly, taking care 
that it doesn’t burn. 

On each plate, place a strip of meat, a 
piece of the grilled cheese, a tortilla dipped 
in the salsa and folded over, a half lime, 
guacamole and slices of onion. Serve with hot 
tortillas and beans. 
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(21 MAR-20 ABR) ARIES 


Este es un periodo en el cual te será indispensable 
mantener un estado de calma y no comprometerte 
en situaciones o cosas que no puedas controlar. 


SR (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Tus sentidos parecen haber adquirido gran 
revitalización; no obstante procura tener cautela, 


HOROSCOPES 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES 


This is a time when it is invaluable to keep your 
cool and not get involved in situations or things 
that you cannot control. 


SR (21 ABR-21 MAY) TAURUS 


~ Your feelings seem to be revitalized; 
nevertheless, be careful, because the desires 
that you feel are so strong and demanding that 


Local Inmigrantes 


News P-12 News P-14 


P-4 P-9 


Llene el cuadro de tal forma que cada 


fila, cada columna y cada una de cajas 


3x3 contenga los numeros 1 hasta el 
9. Mire el ejemplo. 
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Fill in the grid so that every row, 
every column, and every 3x3 box 
contains the digits 1 through 9. 


That's all there is to it. 


pues los deseos que te envuelven son tan fuertes Eso es todo lo que usted necesita para 


y demandantes que pueden llevarte a excesos en 
su afán de ser satisfechos. 


Sa” MAY-21 JUN) GEMINIS 


Es el momento preciso para hacer los ajustes 
mas convenientes tanto en tus ideas como en tus 
acciones. No desaproveches la influencia que has 
logrado ejercer en tu medio, usa con claridad tu 
poder para prosperar en todos los aspectos; pero 
sin dañar a terceros. 


Se (22 JUN-22JUL) CANCER 


Te encuentras bajo una energia que genera 
en ti las condiciones ideales para practicar la 
meditación, la cual te permitirá reforzar los 
aspectos positivos de tu signo, así como modificar 
los rasgos negativos que aún no detienes. 


a (23JUL-23 AGO) LEO 

res una persona que muchas veces tiendes a 
dejarte llevar por su gran energía, en ocasiones 
derrochándola. Debes tener más prudencia y no 
desperdiciarla, sobre todo, dejándote llevar por 
las tendencias dramáticas de tu signo, las que a 
veces son exacerbadas. 


© (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 
ste es un momento inmejorable para resolver, 
o al menos, intentar avanzar en el proceso de 
la resolución, de ciertas situaciones que con 
frecuencia prefieres ignorar. Aprovecha al máximo 
la oportunidad que te brinda el hecho de que esa 
persona se vaya. 
(23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA 
Por el momento experimentas gran equilibrio en 
tus pensamientos y acciones que resalta el buen 
juicio con el cual has tomado las cosas, así como 
los sentimientos de conciliación, muy fuertes en 
ti, producirán situaciones benéficas para que todo 
se resuelva. 


& (24 OCT-22NOV) ESCORPION 


La sensualidad y el placer de vivir se muestran en 
todo su esplendor por ahora. No obstante, existen 
circunstancias que también pueden desatar 
sentimientos de venganza, legitimos por otro 
lado; pero que a la larga pueden provocar varios 
obstaculos en tu avance. 


(23 NOV-22 DIC) 


SAGITARIO 
Tal vez debas realizar de Nuevo una valoracion 
de las situaciones y los juicios que has emitido 
últimamente. Es un periodo de gran actividad 
social que necesita de la constante revisión, sobre 
todo, de las decisiones que tomes para realizar 
tus proyectos. 


(23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORNIO 


Es posible que sientas la influencia de una 
energía reflexiva, que te empuje hacia la reflexión 
y revisión de las experiencias recientes en ese 
aspecto que tanto te preocupa, con la intención 
de favorecer los esperados logros económicos, 
que vienen de ello. 


ae, (21 ENE-18 FEB) ACUARIO 
as establecido una fuerte conexión con 
el pasado. Pueden tratarse de recuerdos, 
encuentros o asuntos que resurgen con mucha 
fuerza, sin embargo, debes recordar que lo más 
importante se encuentra adelante y no atrás, ya 
sea en tus ideales o acciones; adelante. 


va (19 FEB-20 MAR) PISCIS 
ería conveniente que aprovecharas el periodo 
de descanso que te impulsa hacia la paz surgida 
de la contemplación interior que te permite 
reajustar las conductas negativas, así como 
recuperar la energía suficiente para enfrentar tus 
contradicciones de otra manera. 


they could cause you to commit excesses in your 
eagerness to satisfy them. 


(22 MAY-21 JUN) 


GEMINI 


This is the precise moment to make more 
convenient adjustments in your ideas as well as 
your actions. Don't miss taking advantage of the 
influence that you have achieved in your field. 
Use your power with clarity in order to prosper in 
all aspects, but without hurting others. 


SZ (22 JUN-22JUL) CANCER 


You have an energy that generates in you the 
ideal conditions to practice meditation, which 
will allow you to reinforce the positive aspects of 
your sign, as well as change negative attitudes 
that you still haven't stopped. 


SD (23JUL-23 AGO) LEO 


You are a person who tends to let yourself 
be carried away by your energy, occasionally 
wasting that energy. You should be more 
prudent and not waste it, especially by letting 
yourself fall into the dramatic tendencies of your 
sign, thus exacerbating them. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


This is the best possible moment to resolve, 
or at least try to move forward in the process 
of resolution, of certain situations that you 
frequently prefer to ignore. 


VIRGO 


(23 SEPT-23 OCT) LIBRA 
For the moment you feel a great balance in your 
thoughts and actions that illuminates the good 
judgment with which you have addressed things 
as well as very strong feelings of reconciliation 


that will produce beneficial situations if 
everything is resolved. 
a& (24 OCT-22NOV) SCORPIO 


Sensuality and the pleasure of life show 
themselves in your life. Nevertheless, there 
are circumstances that could also generate 
legitimate feelings of revenge, which over the 
long run could present various obstacles in the 
way of your advancement. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Maybe you should reevaluate the situations and 
judgments that you have made lately. It is a 
period of great social activity that needs constant 
revision, about more than anything the decisions 
you make regarding your projects. 


Sa (23 DIC-20 ENE) 


It is possible that you feel the influence of a 
reflective energy that pushes you to reflect 
and revisit your recent experiences with that 
situation that is worrying you in order to improve 
the intended economic outcomes that will come 
from it. 


R (21 ENE-18 FEB) 


You have established a strong connection with 
the past, be it memories, encounters or issues 
that have resurged; nevertheless, you should 
remember that the most important things lie 
ahead and not behind you. 


(19 FEB-20 MAR) 


SAGITTARIUS 


CAPRICORN 


AQUARIUS 


PISCES 


It would be a good idea to take advantage of this 
restful period that moves you toward peace and 
inner contemplation in order to readjust negative 
conduct as well as recuperate the necessary 
energy to face your contradictions in another 
way. 


La Voz de Kentucky 


llenarlo. 


ppp 
| fats] 2 
2] |i} | E] 
op [28 
Lalsfol | 


La mascota de 
la quincena 


The pet of the 
week 


“Milo” 


Milo es un gato que le gusta jugar en todo 
el vecindario y es muy amigable. 


Milo is a cat that likes to play all over the 
neighborhood and he is very friendly. 
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LOs JoVenes 


Why do we celebrate 
Thanksgiving? 


This special celebration in the 
United States is a Christian 
tradition that began a 

long time ago, in the year 
1623, when the European 
immigrants who lived near 
Plymouth, Massachusetts 
came together to celebrate 
and give thanks to God for a 
successful harvest. 


¿Por qué celebramos 
el Día de Acción de 
Gracias? 


Este día de celebración 
especial en los Estados Unidos 
es una tradición cristiana que 
comenzó hace mucho tiempo, 
en el año 1623. Cuando los 
inmigrantes europeos que 
vivían en el área de Plymouth, 
Massachusetts, se reunieron 
para festejar y dar gracias a 
Dios por una cosecha exitosa. 


Con el paso del tiempo esta 

celebración ha tomado gran 

importancia para las familias 
estadounidenses, ya que es 
una ocasión para reunirse 
con la familia y los amigos 
y así pasar tiempo juntos y 
compartir las experiencias 


With the passage of 

time, this celebration has 
become very important for 
U.S. families, since it is an 
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ihe year 

Nowadays 

families get 

together to 

cook and to watch football. 
In the Thanksgiving dinner, 
turkey is the main dish, 
accompanied by stuffing, 
pumpkin pie and fruit pies, 
among other tasty dishes. In 
big cities like Chicago and 
New York there are large 
parades with colors and 
music, but in the middle of 
so much food and football 
the most important thing is 
the time shared and giving 
thanks for the good things in 


occasion to reunite with life. 
family and friends, pass 


time together and share 
the good experiences that 


How do you celebrate 
Thanksgiving? 


have happened throughout 


buenas ocurridas durante el 
ano. Actualmente las familias 
se reUnen a cocinar y ver 

el fútbol americano. En la 
cena de Acción de Gracias 
el pavo es el platillo principal, 
acompañado con un rico 
relleno, postres hechos con 
calabaza y tartas de frutas, 
entre muchos otros platos 
ricos. En las ciudades grandes 
como Chicago y Nueva York 
hay grandes desfiles con 
colores y música alegre, pero 
en medio de tanta comida 

y fútbol lo más importante 

es la convivencia y el 
agradecimiento por las cosas 
buenas de la vida. 


¿Tú cómo celebrarás el Día de 
Acción de Gracias? 


La Voz de Kentucky 


NY 
Voz del futuro 


Christopher Ramos, (1 año) de 
Léxington y Zasmany Martínez (2 

W años) también de Léxington aprovecharon 
el Día de los Muertos para celebrar con 

A su familia aquí en el Bluegrass. 


Christopher Ramos, (1 año) from 
Lexington y Zasmany Martinez (2 
Y años) also from Lexington enjoyed the 
=] Day of the Dead with their family here in 
the Bluegrass. 
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Budweiser y La Voz 
Te invitan a enviar tus mensajes de saludos para las fiestas del fin de año 
a tu familia, tus amigos y tu comunidad. 


A cambio recibirás gratis una tarjeta telefónica de 10 minutos a México 


TECHNOLOGY REPAIR cortesia de Budweiser. 


Tus mensajes podrán aparecer en la edición especial de fin de año de La Voz. 


Para participar envía tus mensajes con tu nombre y dirección y recibirás 
tu tarjeta telefónica en tu propio hogar. 


Envía tu mensaje a: Por correo electrónico Estas fiestas, no pierda contacto con 


Por correo a lavozde AN tus seres queridos. 
La Voz de Kentucky Ky@y: 
P.O. Box 54516 Visitando nuestro sitio web Nota JSolo/una tarjeta por hogar, 


Lexington, KY 40555 | Oferta por tiempo limitado o hasta que se 
4 E) ey pont agoten las tarjetas. 


Ys > >? SANA Es AL Ce ‘J? ESTE Y, ZN AG Nos reservamos el ME de edición y selección 


NN d | NU [| 
Cr Ay hop 
\ WN in ‘ > noes E 
a ni _ GY Ss Haffing 
. 0 We Have Workers 
ó Tenemos Trabajo 


° Lexington Louisville 


ax 577 W. Main St 4200 Bishop Lane 
Garantia de un Afio Reconstrucción Lexington, KY 40507 | ouisville,KY40218 
‘ de motores (859) 225-6575 (859) 581-0058 
en Partes y Trabajo 


Inspeción de Diálisis Reemplazo de H A MILTON- RYKER 


Computarizada 


, A COMPANY 
COMPLETE HUMAN RESOURCES 


Reconstrucción de 
HONDA - TOYOTA ¿££A Transmisiones 


AUDI - SAAB - BMW 
BENZ - JAGUAR - PEUGEOT 'SERVICIO) IDE; 
ahora ¡GRUAJDISPONIBLE 


Descuento para Estudiantes 


y grandes 
os petalos ais 


FUEL INJECTION - COMPUTER TUNE UP , . 
Abierto de Lunes a Viernes < 
AIR CONDITIONING Sábados(9:303:30pm) n-Ryker 


HEATING - BRAKES - CV BOOT 924 Winchester Rd. 
tiene Aplica on de' inmediato: 


ER EZRA 
‘47 10% OFF recciones: 


' ; BRAKE SERVICE Tome la calle Versailles hasta el pueblo de Versailles, doble a la 
derecha el la desviación a la carretera US 60, entre a la primera 


E 288:3078 scswinsnester te, delelal 255-3075 AN fabrica a mano derecha. La oficina esta en el edificio Azul. 


La Voz de Kentucky 
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EMPLEOS 
SE NECESITA-OPERADORES CO e bScEn 
DE COSTURA 


Cortadores de Césped con Experiencia para compañía de 
yardas. Debe tener visa de trabajo o residencia legal. Buen 


Soe ell Esso e récord de manejo. Llamar al 859-299-3137. 


ventaja, aunque brindamos 
entrenamiento a la persona 
correcta. Aplique en persona en 
400 Delta Dr. Nicholasville, KY 
(Detrás de la estación de bomberos 
#2-En el parque Industrial.) 


Experienced Mowers for Landscape Co. 

Must have legal employment visa and/or legal residency of 
the US 

Good Driving record 

859-299-3137 


TÉCNICO EN MANTENIMIENTO 


Se necesita Técnico en 

Mantenimiento Tiempo Completo | VENTA | 

para complejo de aprtamentos 

de 96 unidades. Debe ser capaz 

de trabajar en calefacción y VENTA DE RESTAURANTE o, 
aire acondicionado, plomería, Se vende restaurante totalmente equipado. Buena ubicación 
electricidad, y deberes de Y Con buena clientela. Listo para ser usado. Llamar al 


mantenimiento. Pago realcionado  (859)270-7480, con Martín. 


con experiencia. Llamar a (859) 
252-4996 o aplique en persona 
en Creekside South Apts. 2220 
Devonport Drive. 


Restaurant for Sale 

Selling restaurant very well equipped, good location, very 
good clientele, ready to be used. Call at (859)270-7480, with 
Martin. 


RESTAURANTE PARA VENTA O TRASPASO 
Se vende restaurante y salón de baile Las Palmas, listo para 
compra o traspaso. Buena ubicación y con buena clientela. 
Llamar al (859)-312-0245. 


Maintenance Technician Full Time 
needed for 96-unit apartment 
complex. Must be capable in HVAC, 
plumbing, electrical, general maint. 
duties. Pay comensurate with 
experience. Call (859) 252-4996 
or apply in person at Creekside 
South Apts. 2220 Devonport Drive. 


Restaurant for Sale or Transfer 

Selling restaurant and dancing hall Las Palmas, ready to 
buy or transfer, good location, very good clientele. Call at 
(859)-312-0245. 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


La Voz de Kentucky 
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FREE BASKETBALL CLINIC 
Saturday, Nov. 18 


= See 
223.290 


rn cinste SE: 
Wo RSE: 
ly Y GAS SÍ 
TAZA AIDA 
Learn dribbling, 
passing skills 
A Play =e 


Pre-register: 258-9622 or 
bcornett@Mymcaofcentralky.org 


Remember to sign up for the 
North Lexington YMCA 
Winter Basketball League by Nov. 24! 


CREEKSIDE APTS: 


Apartamentos de 2-3 recámaras empezando a un precio de 
$450. A/C; D.W.; ubicado en conveniente área a minutos del 
aeropuerto, compras, al centro de la ciudad y en rutas de 
autobuses. 

Llame al: (859)-252-4996 para mayor información y 
ubicación. 

Atención Nuestros precios seran i gual o mejor que los 
demas. 

Aplican algunas restricciones 
2220 Devonport DR. 
Lexington, KY. 40504 


cREEKSIDE SOUTH 
APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


z 


16-29 Noviembre 2006 eS 


al banco 53 en español con uno de al (859) 455-5228 
más cercano a ti nuestros representantes 


EN "EL 53”, EMPIEZA HOY A CONSTRUIR UN MEJOR MAÑANA 


Erin Third Bank 


ez Fifth Third y Fifth Third Bank son marcas de servicio registradas de Fifth Third Bancorp. Miembro de FDIC, Entidad de Crédito para la Igualdad 
de Oportunidades para la Vivienda. 
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GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 


P-24 
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uN ri E 
trabajo - 
*N 1 
de Médicos; 


Hospital 
) Clinicas. 


Joshua E. Santana, PSC. 
Licenciados / Abogados 

Suite 600 The Lexington Bldg. 
201 West Short St. Lexington 


Thes is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


Company, Inc. 


Kentucky Trade: 
Computers 


“La Tienda de Computadoras Más Completa de Lexington” 


-o° SIN Depósito y SIN ID 
0° Minutos ILIMITADOS 


Llamenos al 
(859) 225 1700 


313 Virginia Avenue 
Lexington KY 40504 


La Voz de Kentucky 


www.kytrade.com 
Soluciones + Servicios * Computadoras 


A 
Portátiles Nuevos y Usados 


Y 


Dueños y Empleados Latinos!! 


